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GB Cordless Rotary Hammer INSTRUCTION MANUAL 

UA      

PL M otowiertarka Akumulatorowa INSTRUKCJA OBS UGI 

RO Ciocan rotopercutor cu acumulator MANUAL DE INSTRUC IUNI 

DE Akku-Bohrhammer BEDIENUNGSANLEITUNG 

HU Akkumulátoros fúrókalapács HASZNÁLATI KÉZIKÖNYV 

SK Akumulátorové v tacie kladivo NÁVOD NA OBSLUHU 

CZ Akumulátorové vrtací a sekací kladivo NÁVOD K OBSLUZE 

DHR164 
DHR165 
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ENGLISH (Original instructions) 

Explanation of general view 
 

1-1. Red indicator 
1-2. Button 
1-3. Battery cartridge 
2-1. Star marking 
3-1. Switch trigger 
4-1. Switch trigger 
4-2. Lamp 
5-1. Reversing switch lever 
6-1. Lock button 
6-2. Rotation with hammering 
6-3. Action mode changing knob 
7-1. Rotation only 

8-1. Grip base 
8-2. Side grip 
8-3. Loosen 
8-4. Tighten 
8-5. Teeth 
8-6. Protrusion 
9-1. Bit shank 
9-2. Bit grease 
10-1. Bit 
10-2. Chuck cover 
11-1. Bit 
11-2. Chuck cover 

12-1. Depth gauge 
13-1. Dust cup 
15-1. Blow-out bulb 
16-1. Chuck adapter 
16-2. Keyless drill chuck 
17-1. Sleeve 
17-2. Ring 
18-1. Limit mark 
19-1. Holder cap cover 
19-2. Recessed part 
20-1. Brush holder cap 
20-2. Screwdriver 

SPECIFICATIONS 
Model DHR164 DHR165 

Concrete 16 mm 

Steel 13 mm Capacities 

Wood 24 mm 

No load speed 0 - 1,600 min-1 

Blows per minute 0 - 5,300 

Overall length 297 mm 

Rated voltage D.C. 14.4 V D.C. 18 V 

Battery cartridge BL1415N 
BL1430, 
BL1440 

BL1815N, 
BL1820 

BL1830, BL1840, 
BL1850 

Net weight 2.2 kg 2.4 kg 2.2 kg 2.5 kg 

• Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without notice. 

• Specifications and battery cartridge may differ from country to country. 

• Weight, with battery cartridge, according to EPTA-Procedure 01/2003 

 
ENE042-1 

Intended use 
The tool is intended for hammer drilling and drilling in 
brick, concrete and stone. 
It is also suitable for drilling without impact in wood, 
metal, ceramic and plastic. 

ENG905-1 

Noise 
The typical A-weighted noise level determined 
according to EN60745: 

 

Model DHR164 
 

Sound pressure level (LpA) : 85 dB (A) 
Sound power level (LWA) : 96 dB (A) 
Uncertainty (K) : 3 dB (A) 

 

Model DHR165 
 

Sound pressure level (LpA) : 88 dB (A) 
Sound power level (LWA) : 99 dB (A) 
Uncertainty (K) : 3 dB (A) 

 

Wear ear protection 
 

 

ENG900-1 

Vibration 
The vibration total value (tri-axial vector sum) 
determined according to EN60745: 

 

Model DHR164 
 

Work mode : hammer drilling into concrete 
Vibration emission (ah,HD) : 12.5 m/s2 

Uncertainty (K) : 2.0 m/s2 

 

Work mode: drilling into metal 
Vibration emission (ah,D) : 3.5 m/s2 

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

 

Model DHR165 
 

Work mode : hammer drilling into concrete 
Vibration emission (ah,HD) : 12.0 m/s2 

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

 

Work mode: drilling into metal 
Vibration emission (ah,D) : 3.0 m/s2 

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 
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ENG901-1 

• The declared vibration emission value has been 
measured in accordance with the standard test 
method and may be used for comparing one tool 
with another. 

• The declared vibration emission value may also be 
used in a preliminary assessment of exposure. 

 

WARNING: 
• The vibration emission during actual use of the 

power tool can differ from the declared emission 
value depending on the ways in which the tool is 
used. 

• Be sure to identify safety measures to protect the 
operator that are based on an estimation of 
exposure in the actual conditions of use (taking 
account of all parts of the operating cycle such as 
the times when the tool is switched off and when it 
is running idle in addition to the trigger time). 
 

ENH101-18 

For European countries only 

EC Declaration of Conformity 
Makita declares that the following Machine(s): 
Designation of Machine:  
Cordless Rotary Hammer 
Model No./ Type: DHR164, DHR165 
Conforms to the following European Directives: 

2006/42/EC 
They are manufactured in accordance with the following 
standard or standardized documents: 

EN60745 
The technical file in accordance with 2006/42/EC is 
available from: 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium 
 

18.4.2014 

 
000331 

Yasushi Fukaya 
Director 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium 
 

GEA010-1 

General Power Tool Safety 
Warnings 

 WARNING Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury. 

Save all warnings and instructions for 

future reference. 
 
 

GEB046-2 

CORDLESS ROTARY HAMMER 
SAFETY WARNINGS 
1. Wear ear protectors. Exposure to noise can 

cause hearing loss. 
2. Use auxiliary handle(s), if supplied with the 

tool. Loss of control can cause personal injury. 
3. Hold power tool by insulated gripping surfaces, 

when performing an operation where the 
cutting accessory may contact hidden wiring. 
Cutting accessory contacting a "live" wire may 
make exposed metal parts of the power tool "live" 
and could give the operator an electric shock. 

4. Wear a hard hat (safety helmet), safety 
glasses and/or face shield. Ordinary eye or 
sun glasses are NOT safety glasses. It is also 
highly recommended that you wear a dust 
mask and thickly padded gloves. 

5. Be sure the bit is secured in place before 
operation. 

6. Under normal operation, the tool is designed to 
produce vibration. The screws can come loose 
easily, causing a breakdown or accident. Check 
tightness of screws carefully before operation. 

7. In cold weather or when the tool has not been 
used for a long time, let the tool warm up for a 
while by operating it under no load. This will 
loosen up the lubrication. Without proper 
warm-up, hammering operation is difficult. 

8. Always be sure you have a firm footing. 
Be sure no one is below when using the tool 
in high locations. 

9. Hold the tool firmly with both hands. 
10. Keep hands away from moving parts. 
11. Do not leave the tool running. Operate the tool 

only when hand-held. 
12. Do not point the tool at any one in the area 

when operating. The bit could fly out and 
injure someone seriously. 

13. Do not touch the bit or parts close to the bit 
immediately after operation; they may be 
extremely hot and could burn your skin. 

14. Some material contains chemicals which may 
be toxic. Take caution to prevent dust 
inhalation and skin contact. Follow material 
supplier safety data. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 
 

WARNING: 
DO NOT let comfort or familiarity with product 
(gained from repeated use) replace strict adherence 
to safety rules for the subject product. MISUSE or 
failure to follow the safety rules stated in this 
instruction manual may cause serious personal 
injury. 

 



7 

ENC007-8 

IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS 

FOR BATTERY CARTRIDGE 
1. Before using battery cartridge, read all 

instructions and cautionary markings on (1) 
battery charger, (2) battery, and (3) product 
using battery. 

2. Do not disassemble battery cartridge. 
3. If operating time has become excessively 

shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion. 

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out with clear water and seek medical 
attention right away. It may result in loss of 
your eyesight. 

5. Do not short the battery cartridge: 
(1) Do not touch the terminals with any 

conductive material. 
(2) Avoid storing battery cartridge in a 

container with other metal objects such 
as nails, coins, etc. 

(3) Do not expose battery cartridge to water 
or rain. 

A battery short can cause a large current flow, 
overheating, possible burns and even a 
breakdown. 

6. Do not store the tool and battery cartridge in 
locations where the temperature may reach or 
exceed 50 C (122 F). 

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The battery cartridge can explode in a fire. 

8. Be careful not to drop or strike battery.  
9. Do not use a damaged battery.  
10. Follow your local regulations relating to 

disposal of battery.  

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 
Tips for maintaining maximum battery life 
1. Charge the battery cartridge before 

completely discharged. 
Always stop tool operation and charge the 
battery cartridge when you notice less tool 
power. 

2. Never recharge a fully charged battery cartridge. 
Overcharging shortens the battery service life. 

3. Charge the battery cartridge with room 
temperature at 10 C - 40 C (50 F - 104 F). 
Let a hot battery cartridge cool down before 
charging it. 

4. Charge the battery cartridge once in every six 
months if you do not use it for a long period 
of time. 

FUNCTIONAL DESCRIPTION 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before adjusting or 
checking function on the tool. 

Installing or removing battery cartridge 

Fig.1 

CAUTION: 
• Always switch off the tool before installing or 

removing of the battery cartridge. 
• Hold the tool and the battery cartridge firmly when 

installing or removing battery cartridge. Failure to 
hold the tool and the battery cartridge firmly may cause 
them to slip off your hands and result in damage to the 
tool and battery cartridge and a personal injury. 

To remove the battery cartridge, slide it from the tool 
while sliding the button on the front of the cartridge. 
To install the battery cartridge, align the tongue on the 
battery cartridge with the groove in the housing and slip 
it into place. Insert it all the way until it locks in place 
with a little click. If you can see the red indicator on the 
upper side of the button, it is not locked completely. 
 

CAUTION: 
• Always install the battery cartridge fully until the 

red indicator cannot be seen. If not, it may 
accidentally fall out of the tool, causing injury to 
you or someone around you. 

• Do not install the battery cartridge forcibly. If the 
cartridge does not slide in easily, it is not being 
inserted correctly. 

Battery protection system  
(Lithium-ion battery with star marking) 

Fig.2 

Lithium-ion batteries with a star marking are equipped 
with a protection system. This system automatically cuts 
off power to the tool to extend battery life. 
The tool will automatically stop during operation if the 
tool and/or battery are placed under one of the following 
conditions: 

• Overloaded: 
The tool is operated in a manner that causes 
it to draw an abnormally high current. 
In this situation, release the trigger switch on 
the tool and stop the application that caused 
the tool to become overloaded. Then pull the 
trigger switch again to restart. 
If the tool does not start, the battery is 
overheated. In this situation, let the battery 
cool before pulling the trigger switch again. 

• Low battery voltage: 
The remaining battery capacity is too low 
and the tool will not operate. In this situation, 
remove and recharge the battery. 
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Switch action 

Fig.3 

CAUTION: 
• Before inserting the battery cartridge into the tool, 

always check to see that the switch trigger 
actuates properly and returns to the "OFF" 
position when released. 

To start the tool, simply pull the switch trigger. Tool 
speed is increased by increasing pressure on the switch 
trigger. Release the switch trigger to stop. 

Lighting up the lamp 

Fig.4 

CAUTION: 
• Do not look in the light or see the source of light directly. 

Pull the switch trigger to light up the lamp. The lamp 
keeps on lighting while the switch trigger is being pulled. 
The light automatically goes out 10 - 15 seconds after 
the switch trigger is released. 
 

NOTE: 
• Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens of lamp. 

Be careful not to scratch the lens of lamp, or it 
may lower the illumination. 

• Do not use thinner or gasoline to clean the lamp. 
Such solvents may damage it. 

Reversing switch action 

Fig.5 

This tool has a reversing switch to change the direction 
of rotation. Depress the reversing switch lever from the 
A side for clockwise rotation or from the B side for 
counterclockwise rotation. 
When the reversing switch lever is in the neutral 
position, the switch trigger cannot be pulled. 
 

CAUTION: 
• Always check the direction of rotation before 

operation. 
• Use the reversing switch only after the tool comes 

to a complete stop. Changing the direction of 
rotation before the tool stops may damage the tool. 

• When not operating the tool, always set the 
reversing switch lever to the neutral position. 

Selecting the action mode 
Rotation with hammering 

Fig.6 

For drilling in concrete, masonry, etc., depress the lock 
button and rotate the action mode changing knob to the 

 symbol. Use a tungsten-carbide tipped bit. 
Rotation only 

Fig.7 

For drilling in wood, metal or plastic materials, depress 
the lock button and rotate the action mode changing 
knob to the  symbol. Use a twist drill bit or wood bit. 
 

CAUTION: 
• Do not rotate the action mode changing knob 

when the tool is running. The tool will be damaged. 
• To avoid rapid wear on the mode change 

mechanism, be sure that the action mode 
changing knob is always positively located in one 
of the action mode positions. 

Torque limiter 
The torque limiter will actuate when a certain torque 
level is reached. The motor will disengage from the 
output shaft. When this happens, the bit will stop turning. 
 

CAUTION: 
• As soon as the torque limiter actuates, switch off 

the tool immediately. This will help prevent 
premature wear of the tool. 

• Hole saws cannot be used with this tool. They 
tend to pinch or catch easily in the hole. This will 
cause the torque limiter to actuate too frequently. 

ASSEMBLY 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before carrying out 
any work on the tool. 

Side grip (auxiliary handle) 

Fig.8 

CAUTION: 
• Always use the side grip to ensure operating safety. 

Install the side grip so that the teeth on the grip fit in 
between the protrusions on the tool barrel. Then tighten 
the grip by turning clockwise at the desired position. It 
may be swung 360° so as to be secured at any position. 

Bit grease 
Coat the bit shank head beforehand with a small 
amount of bit grease (about 0.5 -1 g). This chuck 
lubrication assures smooth action and longer service life. 

Installing or removing the bit 
Clean the bit shank and apply bit grease before 
installing the bit. 

Fig.9 

Insert the bit into the tool. Turn the bit and push it in until 
it engages. 

Fig.10 

If the bit cannot be pushed in, remove the bit. Pull the 
chuck cover down a couple of times. Then insert the bit 
again. Turn the bit and push it in until it engages. 
After installing, always make sure that the bit is securely 
held in place by trying to pull it out. 
To remove the bit, pull the chuck cover down all the way 
and pull the bit out. 

Fig.11 
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Depth gauge 

Fig.12 

The depth gauge is convenient for drilling holes of 
uniform depth. Loosen the side grip and insert the depth 
gauge into the hole in the side grip. Adjust the depth 
gauge to the desired depth and tighten the side grip. 
 

NOTE: 
• The depth gauge cannot be used at the position 

where the depth gauge strikes against the gear 
housing. 

Dust cup (optional accessory) 

Fig.13 

Use the dust cup to prevent dust from falling over the 
tool and on yourself when performing overhead drilling 
operations. Attach the dust cup to the bit as shown in 
the figure. The size of bits which the dust cup can be 
attached to is as follows. 

Bit diameter

Dust cup 5 6 mm - 14.5 mm

Dust cup 9 12 mm - 16 mm   
006406 

OPERATION 
Hammer drilling operation 

Fig.14 

Set the action mode changing knob to the symbol. 
Position the bit at the desired location for the hole, then 
pull the switch trigger. 
Do not force the tool. Light pressure gives best results. 
Keep the tool in position and prevent it from slipping 
away from the hole. 
Do not apply more pressure when the hole becomes 
clogged with chips or particles. Instead, run the tool at 
an idle, then remove the bit partially from the hole. By 
repeating this several times, the hole will be cleaned out 
and normal drilling may be resumed. 
 

CAUTION: 
• There is a tremendous and sudden twisting force 

exerted on the tool/bit at the time of hole break-
through, when the hole becomes clogged with 
chips and particles, or when striking reinforcing 
rods embedded in the concrete. Always use the 
side grip (auxiliary handle) and firmly hold the tool 
by both side grip and switch handle during 
operations. Failure to do so may result in the loss 
of control of the tool and potentially severe injury. 

NOTE: 
Eccentricity in the bit rotation may occur while operating 
the tool with no load. The tool automatically centers 
itself during operation. This does not affect the drilling 
precision. 

 

Blow-out bulb (optional accessory) 

Fig.15 

After drilling the hole, use the blow-out bulb to clean the 
dust out of the hole. 

Drilling in wood or metal 

Fig.16 

Fig.17 

Use the optional drill chuck assembly. When installing it, 
refer to "Installing or removing the bit" described on the 
previous page. 
Set the action mode changing knob so that the pointer 
points to the symbol. 
 

CAUTION: 
• Never use "rotation with hammering" when the drill 

chuck assembly is installed on the tool. The drill 
chuck assembly may be damaged. Also, the drill 
chuck will come off when reversing the tool. 

• Pressing excessively on the tool will not speed up 
the drilling. In fact, this excessive pressure will 
only serve to damage the tip of your bit, decrease 
the tool performance and shorten the service life 
of the tool. 

• There is a tremendous twisting force exerted on 
the tool/bit at the time of hole breakthrough. Hold 
the tool firmly and exert care when the bit begins 
to break through the workpiece. 

• A stuck bit can be removed simply by setting the 
reversing switch to reverse rotation in order to 
back out. However, the tool may back out abruptly 
if you do not hold it firmly. 

• Always secure small workpieces in a vise or 
similar hold-down device. 

MAINTENANCE 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and the 

battery cartridge is removed before attempting to 
perform inspection or maintenance. 

• Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or 
the like. Discoloration, deformation or cracks may 
result. 

Replacing carbon brushes 

Fig.18 

Remove and check the carbon brushes regularly. 
Replace when they wear down to the limit mark. Keep 
the carbon brushes clean and free to slip in the holders. 
Both carbon brushes should be replaced at the same 
time. Use only identical carbon brushes. 

Fig.19 

Remove holder cap covers by inserting the slotted bit 
screwdriver into the recessed part in the tool and lifting 
it up. 
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Fig.20 

Use a screwdriver to remove the brush holder caps. 
Take out the worn carbon brushes, insert the new ones 
and secure the brush holder caps. 
Remount the holder cap covers on the tool. 
To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs, 
any other maintenance or adjustment should be 
performed by Makita Authorized Service Centers, 
always using Makita replacement parts. 

OPTIONAL ACCESSORIES 
 

CAUTION: 
• These accessories or attachments are 

recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of 
injury to persons. Only use accessory or 
attachment for its stated purpose. 

If you need any assistance for more details regarding 
these accessories, ask your local Makita Service Center. 

• SDS-Plus Carbide-tipped bits 
• Drill chuck assembly 
• Drill chuck S13 
• Chuck adapter 
• Chuck key S13 
• Bit grease 
• Side grip 
• Depth gauge 
• Blow-out bulb 
• Dust cup 
• Dust extractor attachment 
• Safety goggles 
• Plastic carrying case 
• Keyless drill chuck 
• Makita genuine battery and charger 

 

NOTE: 
• Some items in the list may be included in the tool 

package as standard accessories. They may differ 
from country to country. 
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Пилозахисний ковпачок 5 6 мм - 14,5 мм

Пилозахисний ковпачок 9 12 мм - 16 мм   
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POLSKI (Oryginalna instrukcja) 

Obja nienia do widoku ogólnego 
 

1-1. Czerwony element 
1-2. Przycisk 
1-3. Akumulator 
2-1. Znak gwiazdki 
3-1. Spust prze cznika 
4-1. Spust prze cznika 
4-2. Lampka 
5-1. D wignia prze cznika obrotów  

wstecznych 
6-1. Przycisk blokuj cy 
6-2. Wiercenie udarowe 
6-3. Ga ka zmiany trybu pracy 
7-1. Tylko obroty 

8-1. Podstawa uchwytu 
8-2. Uchwyt boczny 
8-3. Odkr canie 
8-4. Dokr ci  
8-5. Z by 
8-6. Wyst p 
9-1. Trzon wiert a 
9-2. Smar do wierte  
10-1. Wiert o 
10-2. Os ona uchwytu 
11-1. Wiert o 
11-2. Os ona uchwytu 
12-1. Ogranicznik g boko ci 

13-1. Os ona przeciwpy owa 
15-1. Gruszka do przedmuchiwania 
16-1. Przej ciówka uchwytu 
16-2. Uchwyt bez klucza 
17-1. Tuleja 
17-2. Pier cie  
18-1. Znak ograniczenia 
19-1. Os ona nasadki oprawy 
19-2. Gniazdo 
20-1. Pokrywka uchwytu szczotki 
20-2. rubokr t 

SPECYFIAKCJE 
Model DHR164 DHR165 

Beton 16 mm 

Stal 13 mm Wydajno  

Drewno 24 mm 

Pr dko  bez obci enia 0 - 1 600 min-1 

Liczba udarów na minut  0 - 5 300 

D ugo  ca kowita 297 mm 

Napi cie znamionowe Pr d sta y 14,4 V Pr d sta y 18 V 

Akumulator BL1415N 
BL1430, 
BL1440 

BL1815N, 
BL1820 

BL1830, BL1840, 
BL1850 

Ci ar netto 2,2 kg 2,4 kg 2,2 kg 2,5 kg 

• W zwi zku ze stale prowadzonym przez nasz  firm  programem badawczo-rozwojowym, niniejsze specyfikacje mog  ulec 
zmianom bez wcze niejszego powiadomienia. 

• W innych krajach urz dzenie mo e mie  odmienne parametry techniczne I mo e by  wyposa one w inny akumulator. 

• Waga urz dzenia wraz z akumulatorem obliczona zgodnie z procedur  EPTA 01/2003 

 
ENE042-1 

Przeznaczenie 
Narz dzie przeznaczone jest do wiercenia udarowego 
w cegle, betonie i kamieniu.  
Nadaje si  równie  do wiercenia w drewnie, metalu, 
ceramice i tworzywach sztucznych bez u ycia udaru. 

ENG905-1 

Poziom ha asu i drga  
Typowy równowa ny poziom d wi ku A okre lony w 
oparciu o EN60745: 

    

Model DHR164 
    

Poziom ci nienia akustycznego (LpA): 85 dB (A) 
Poziom mocy akustycznej (LWA): 96 dB (A) 
Niepewno  (K): 3 dB (A) 

    

Model DHR165 
    

Poziom ci nienia akustycznego (LpA): 88 dB (A) 
Poziom mocy akustycznej (LWA): 99 dB (A) 
Niepewno  (K): 3 dB (A) 

 

    

Nale y stosowa  ochraniacze na uszy 
 

ENG900-1 

Drgania 
Ca kowita warto  poziomu drga  (suma wektorów w 3 
osiach) okre lona zgodnie z norm  EN60745: 

    

Model DHR164 
    

Tryb pracy: wiercenie udarowe w betonie 
Emisja drga  (ah,HD): 12,5 m/s2 

Niepewno  (K): 2,0 m/s2 

    

Tryb pracy: wiercenie w metalu 
Emisja drga  (ah,D): 3,5 m/s2 

Niepewno  (K): 1,5 m/s2 

    

Model DHR165 
    

Tryb pracy: wiercenie udarowe w betonie 
Emisja drga  (ah,HD): 12,0 m/s2 

Niepewno  (K): 1,5 m/s2 
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Tryb pracy: wiercenie w metalu 
Emisja drga  (ah,D): 3,0 m/s2 

Niepewno  (K): 1,5 m/s2 

ENG901-1 

• Deklarowana warto  wytwarzanych drga  zosta a 
zmierzona zgodnie ze standardow  metod  
testow  i mo na j  wykorzysta  do porównywania 
narz dzi. 

• Deklarowan  warto  wytwarzanych drga  mo na 
tak e wykorzysta  we wst pnej ocenie nara enia. 

 

OSTRZE ENIE: 
• Drgania wytwarzane podczas rzeczywistego 

u ytkowania elektronarz dzia mog  si  ró ni  od 
warto ci deklarowanej, w zale no ci od sposobu 
jego u ytkowania. 

• W oparciu o szacowane nara enie w 
rzeczywistych warunkach u ytkowania nale y 
okre li  rodki bezpiecze stwa w celu ochrony 
operatora (uwzgl dniaj c wszystkie elementy 
cyklu dzia ania, tj. czas, kiedy narz dzie jest 
wy czone i kiedy pracuje na biegu ja owym, a 
tak e czas, kiedy jest w czone). 
 

ENH101-18 

Dotyczy tylko krajów europejskich 

Deklaracja zgodno ci UE 
Firma Makita o wiadcza, e poni sze urz dzenie/-a: 
Oznaczenie maszyny:  
M otowiertarka Akumulatorowa 
Nr modelu / Typ: DHR164, DHR165 
Jest zgodne z wymogami okre lonymi w 
nast puj cych dyrektywach europejskich: 

2006/42/EC 
Jest/s  produkowane zgodnie z nast puj cymi normami 
lub dokumentami normalizacyjnymi: 

EN60745 
Dokumentacja techniczna zgodna w wymaganiami 
dyrektywy 2006/42/WE jest dost pna w: 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgia 
 

18.4.2014 

 
000331 

Yasushi Fukaya 
Dyrektor 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgia 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

GEA010-1 

Ogólne zasady bezpiecze stwa 
obs ugi elektronarz dzi 

 OSTRZE ENIE Przeczytaj wszystkie ostrze enia 
i instrukcje. Nie przestrzeganie ich mo e prowadzi  do 
pora e  pr dem, po arów i/lub powa nych obra e  
cia a. 

Wszystkie ostrze enia i instrukcje 

nale y zachowa  do pó niejszego 

wykorzystania. 
GEB046-2 

OSTRZE ENIA DOTYCZ CE 
BEZPIECZNEJ EKSPLOATACJI 
BEZPRZEWODOWEJ 
M OTOWIERTARKI 
1. No  ochraniacze na uszy. Ha as mo e 

spowodowa  utrat  s uchu. 
2. U ywa  narz dzia z dostarczonymi uchwytami 

pomocniczymi. Utrata kontroli mo e 
spowodowa  obra enia. 

3. Gdy narz dzie podczas pracy mo e zetkn  
si  z ukrytymi przewodami elektrycznymi, 
nale y trzyma  urz dzenie za izolowane 
uchwyty. Przeci cie przewodu elektrycznego 
pod napi ciem powoduje, e równie  ods oni te 
elementy metalowe narz dzia znajd  si  pod 
napi ciem, gro c pora eniem operatora pr dem 
elektrycznym. 

4. No   kask, okulary ochronne oraz/lub os on  
twarzy. Zwyk e okulary b d  okulary 
przeciws oneczne NIE s  okularami 
ochronnymi. Stanowczo zaleca si  równie  
zak adanie maski przeciwpy owej oraz 
grubych r kawic. 

5. Przed uruchomieniem narz dzia nale y si  
upewni , czy ko cówka jest dobrze 
zamocowana w uchwycie. 

6. W normalnych warunkach pracy narz dzie 
wytwarza drgania. W zwi zku z tym ruby 
mog  atwo ulec poluzowaniu, doprowadzaj c 
do awarii lub wypadku. Przed uruchomieniem 
narz dzia nale y skontrolowa , czy ruby s  
dobrze dokr cone. 

7. W przypadku niskiej temperatury lub gdy 
narz dzie nie by o u ywane przez d u szy czas, 
nale y najpierw rozgrza  narz dzie 
uruchamiaj c je na chwil  bez obci enia. W ten 
sposób g sto  smaru ulegnie zmniejszeniu. 
Bez w a ciwego rozgrzania narz dzia operacja 
kucia nie przebiega tak sprawnie. 

8. Zapewni  sta e pod o e. 
Upewni  si , czy nikt nie znajduje si  poni ej 
miejsca pracy na wysoko ci. 
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9. Narz dzie nale y trzyma  obur cz. 
10. Nie zbli a  r k do cz ci ruchomych. 
11. Nie pozostawia  za czonego 

elektronarz dzia. Mo na uruchomi  
elektronarz dzie tylko wtedy, gdy jest 
trzymane w r kach. 

12. Podczas pracy nie wolno kierowa  narz dzia 
w stron  osób znajduj cych si  w pobli u. 
Ko cówka mo e wylecie  z uchwytu i 
powa nie kogo  zrani . 

13. Po zako czeniu pracy nie wolno dotyka  
ko cówki ani znajduj cych si  w jej 
s siedztwie elementów. Mog  one by  bardzo 
gor ce, gro c poparzeniem skóry. 

14. Niektóre materia y zawieraj  substancje 
chemiczne, które mog  by  toksyczne. Unika  
wdychania i kontaktu ze skór . Przestrzega  
przepisów bezpiecze stwa podanych przez 
dostawc  materia ów. 

ZACHOWA  INSTRUKCJE. 
 

OSTRZE ENIE: 
NIE WOLNO pozwoli , aby wygoda lub rutyna 
(nabyta w wyniku wielokrotnego u ywania 
narz dzia) zast pi y cis e przestrzeganie zasad 
bezpiecze stwa obs ugi. NIEW A CIWE 
U YTKOWANIE narz dzia lub niestosowanie si  do 
zasad bezpiecze stwa podanych w niniejszej 
instrukcji obs ugi mo e prowadzi  do powa nych 
obra e  cia a. 

ENC007-8 

WA NE ZASADY 
BEZPIECZE STWA 

DOTYCZ CE AKUMULATORA 
1. Przed u yciem akumulatora zapozna  si  z 

wszystkimi zaleceniami i znakami 
ostrzegawczymi na (1) adowarce, (2) 
akumulatorze i (3) wyrobie, w którym b dzie 
u ywany akumulator. 

2. Akumulatora nie wolno rozbiera . 
3. Je eli czas pracy uleg  znacznemu skróceniu, 

nale y natychmiast przerwa  prac . Mo e 
bowiem doj  do przegrzania, ewentualnych 
poparze , a nawet eksplozji. 

4. W przypadku przedostania si  elektrolitu do 
oczu, przemy  je wod  i niezw ocznie uzyska  
pomoc lekarsk . Mo e on bowiem 
spowodowa  utrat  wzroku. 

5. Nie doprowadza  do zwarcia akumulatora: 
(1) Nie dotyka  styków przedmiotami 

wykonanymi z materia ów przewodz cych. 
(2) Unika  przechowywania akumulatora w 

pojemniku z metalowymi przedmiotami, 
typu gwo dzie, monety itp. 

(3) Chroni  akumulator przed wod  i 
deszczem. 

Zwarcie prowadzi do przep ywu pr du 
elektrycznego o du ym nat eniu i przegrzania 
akumulatora, co w konsekwencji mo e grozi  
poparzeniami a nawet awari  urz dzenia. 

6. Narz dzia i akumulatora nie wolno 
przechowywa  w miejscach, w których 
temperatura osi ga b d  przekracza 50 C 
(122 F). 

7. Akumulatorów nie wolno pali , równie  tych 
powa nie uszkodzonych lub ca kowicie 
zu ytych. W ogniu mog  one bowiem 
eksplodowa . 

8. Chroni  akumulator przed upadkiem i 
uderzeniami.  

9. Nie wolno u ywa  uszkodzonego akumulatora.  
10. Post powa  zgodnie z przepisami lokalnymi 

dotycz cymi utylizacji akumulatorów.  

ZACHOWA  INSTRUKCJE. 
Wskazówki dotycz ce zachowania 
maksymalnej trwa o ci akumulatora 
1. Akumulator nale y na adowa  zanim zostanie 

do ko ca roz adowany. 
Gdy zauwa ysz spadek mocy narz dzia, 
przerwij prac  i na aduj akumulator. 

2. Nie wolno adowa  powtórnie w pe ni 
na adowanego akumulatora. 
Prze adowanie akumulatora skraca jego czas 
eksploatacji. 

3. Akumulator adowa  w temperaturze 
mieszcz cej si  w przedziale 10 C - 40 C 
(50 F - 104 F). Gdy akumulator jest gor cy, 
przed przyst pieniem do jego adowania 
odczeka , a  ostygnie. 

4. aduj akumulator raz na sze  miesi cy, je li 
nie u ywasz urz dzenia przez d ugi okres 
czasu. 
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OPIS DZIA ANIA 
 

UWAGA: 
• Przed przyst pieniem do regulacji lub przegl du 

narz dzia upewni  si , czy jest ono wy czone i 
czy zosta  wyj ty akumulator. 

Wk adanie i wyjmowanie akumulatora 

Rys.1 

UWAGA: 
• Przed monta em lub demonta em akumulatora 

nale y wy cza  narz dzie. 
• Podczas wk adania lub wyjmowania 

akumulatora nale y mocno trzyma  narz dzie i 
akumulator. W przeciwnym razie mog  one 
wy lizgn  si  z r k, powoduj c uszkodzenie 
narz dzia lub akumulatora i obra enia cia a. 

Aby wyj  akumulator, nale y przesun  przycisk 
znajduj cy si  w przedniej jego cz ci i wysun  akumulator. 
Aby zamontowa  akumulator, wystarczy wyrówna  wyst p 
na akumulatorze z rowkiem w obudowie i wsun  go na 
swoje miejsce. Akumulator nale y wsuwa  do oporu, a  si  
zablokuje, co jest sygnalizowane delikatnym klikni ciem. 
Je li jest widoczny czerwony wska nik w górnej cz ci 
przycisku, akumulator nie zosta  ca kowicie zablokowany. 
 

UWAGA: 
• Nale y go zamontowa  ca kowicie, tak aby 

czerwony wska nik nie by  widoczny. W 
przeciwnym razie mo e przypadkowo wypa  z 
urz dzenia, rani c operatora lub osoby postronne. 

• Nie montowa  akumulatora na si . Je li 
akumulator nie daje si  swobodnie wsun , 
prawdopodobnie zosta  w o ony nieprawid owo. 

System ochrony akumulatora (akumulator 
litowo-jonowy ze znakiem gwiazdki) 

Rys.2 

Akumulatory litowo-jonowe ze znakiem gwiazdki 
posiadaj  w system ochrony. System ten automatycznie 
odcina dop yw pr du do narz dzia w celu wyd u enia 
ywotno ci akumulatora. 

Narz dzie zostanie automatycznie zatrzymane podczas 
pracy w nast puj cych sytuacjach zwi zanych z 
narz dziem/akumulatorem: 

• Przeci enie: 
Narz dzie pracuje w sposób przyczyniaj cy si  
do niezwykle wysokiego wzrostu napi cia. 
W takiej sytuacji nale y zwolni  j zyk spustowy 
narz dzia i zatrzyma  wykonywan  prac , która 
doprowadzi a do przeci enia narz dzia. 
Nast pnie poci gn  j zyk spustowy w celu 
ponownego uruchomienia narz dzia. 
Je eli narz dzie nie w czy si , akumulator 
uleg  przegrzaniu. W takiej sytuacji nale y 
poczeka , a  akumulator ostygnie przed 
ponownym poci gni ciem za j zyk spustowy. 

• Niskie napi cie akumulatora: 
Za niski poziom na adowania akumulatora, aby 
narz dzie mog o pracowa . W takiej sytuacji 
nale y wyj  akumulator i go na adowa . 

W czanie 

Rys.3 

UWAGA: 
• Przed w o eniem akumulatora do narz dzia zawsze 

sprawd , czy j zyk spustowy wy cznika dzia a 
prawid owo i po zwolnieniu powraca do po o enia „OFF". 

Aby uruchomi  narz dzie, nale y poci gn  za j zyk 

spustowy prze cznika. Pr dko  narz dzia ro nie wraz ze 

zwi kszaniem nacisku na j zyk spustowy. W celu zatrzymania 

urz dzenia wystarczy zwolni  j zyk spustowy prze cznika. 

W czanie o wietlenia 

Rys.4 

UWAGA: 
• Nie patrze  na wiat o ani bezpo rednio na ród o wiat a. 

W celu zapalenia lampki nale y poci gn  za j zyk 

spustowy. Lampka wieci dopóki j zyk spustowy 

prze cznika jest naciskany. Lampka ga nie 

automatycznie po up ywie 10 -15 sekund od momentu 

zwolnienia j zyka spustowego prze cznika. 
 

UWAGA: 
• U y  suchej tkaniny aby zetrze  zanieczyszczenia z 

os ony lampki. Uwa a , aby nie zarysowa  os ony 

lampki, gdy  mo e to zmniejszy  nat enie o wietlenia. 

• Do czyszczenia lampki nie wolno u ywa  

rozcie czalnika ani benzyny. Tego typu 

rozpuszczalniki mog  j  uszkodzi . 

W czanie obrotów wstecznych 

Rys.5 

Omawiane narz dzie jest wyposa one w prze cznik 

umo liwiaj cy zmian  kierunku obrotów. W celu 

uzyskania obrotów zgodnych z ruchem wskazówek 

zegara nale y nacisn  d wigni  prze cznika zmiany 

kierunku obrotów po stronie A, natomiast by uzyska  

obroty przeciwne do ruchu wskazówek zegara, 

wystarczy nacisn  d wigni  prze cznika po stronie B. 

Gdy d wignia prze cznika zmiany kierunku obrotów 

znajduje si  w po o eniu neutralnym, j zyk spustowy 

prze cznika jest zablokowany. 
 

UWAGA: 
• Przed uruchomieniem narz dzia nale y zawsze 

sprawdzi  ustawienie kierunku obrotów. 

• Kierunek obrotów mo na zmienia  tylko wówczas, 

gdy urz dzenie ca kowicie si  zatrzyma. Zmiana 

kierunku obrotów przed zatrzymaniem si  

narz dzia grozi jego uszkodzeniem. 

• Gdy narz dzie nie b dzie u ywane, nale y 

zawsze ustawi  d wigni  prze cznika zmiany 

kierunku obrotów w po o eniu neutralnym. 
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Wybór trybu pracy 
Wiercenie udarowe 

Rys.6 

Aby wierci  w betonie, cegle, itp., nale y wcisn  
przycisk blokady i ustawi  d wigni  zmiany trybu pracy 
na znak . Nale y do tego u ywa  wierte  z ostrzami z 
w gliku wolframu. 
Tylko obroty 

Rys.7 

Aby wierci  w drewnie, metalu lub sztucznych 
tworzywach, nale y wcisn  przycisk blokady i ustawi  
ga k  zmiany trybu pracy na znak  . U ywaj wiert a 
kr tego lub wiert a do drewna. 
 

UWAGA: 
• Nie wolno korzysta  z d wigni zmiany trybu pracy, 

gdy narz dzie jest w ruchu. Narz dzie mo e ulec 
przy tym uszkodzeniu. 

• Aby unikn  szybkiego zu ywania si  mechanizmu 
zmiany trybu pracy, upewni  si , e d wignia zmiany 
trybu pracy jest zawsze ustawiona dok adnie w 
jednym z prawid owych po o e  trybu pracy. 

Ogranicznik momentu obrotowego 
Ogranicznik momentu obrotowego zaczyna dzia a , gdy 
zostanie osi gni ta okre lona warto  momentu. W takiej 
sytuacji silnik zostaje od czony od wa ka wyprowadzenia 
nap du. To powoduje zatrzymanie obrotów wiert a. 
 

UWAGA: 
• Kiedy zadzia a ogranicznik momentu obrotowego, 

nale y natychmiast wy czy  narz dzie. Dzi ki temu 
uniknie si  przedwczesnemu zu ywaniu si  narz dzia. 

• Z narz dziem tym nie wolno u ywa  wykrojników do 
otworów. Wykrojniki te zaciskaj  si  cz sto w 
otworach. To powodowa o by zbyt cz ste dzia anie 
ogranicznika. 

MONTA  
 

UWAGA: 
• Przed przyst pieniem do jakichkolwiek czynno ci 

zwi zanych z obs ug  narz dzia nale y 
koniecznie upewni  si , czy jest ono wy czone i 
czy akumulator zosta  wyj ty. 

Uchwyt boczny (pomocnicza r koje ) 

Rys.8 

UWAGA: 
• W celu zapewnienia bezpiecze stwa obs ugi 

nale y zawsze korzysta  z uchwytu bocznego. 
Zamontowa  zespó  uchwytu bocznego w taki sposób, 
aby z by na uchwycie znalaz y si  pomi dzy wyst pami 
na korpusie narz dzia. Nast pnie w wybranym 
po o eniu dokr ci  uchwyt, obracaj c go zgodnie z 
ruchem wskazówek zegara. Mo na nim obraca  w 
zakresie k ta 360° i zablokowa  w dowolnym po o eniu. 

Smar do ko cówek 
Przed zamocowaniem wiert a nale y posmarowa  jego 
trzon ma  ilo ci  smaru (oko o 0,5 -1 g). Takie 
smarowanie uchwytu zapewnia prawid owe i 
d ugotrwa e dzia anie. 

Monta  lub demonta  ko cówki 
Przed zamocowaniem  ko cówki  oczy  jej trzon i 
nasmaruj. 

Rys.9 

Wsu   ko cówk  do uchwytu narz dzia. Obró   
ko cówk  i wci nij, a  wskoczy na swoje miejsce. 

Rys.10 

Je eli  ko cówki nie mo na wcisn , wyci gnij j . 
Poci gnij kilka razy w dó  os on  uchwytu. Nast pnie 
ponownie wsu   ko cówk . Obró   ko cówk  i wci nij, 
a  wskoczy na swoje miejsce. 
Po zainstalowaniu nale y koniecznie upewni  si , czy 
ko cówka jest prawid owo zablokowana, próbuj c j  
wyci gn . 
Aby wyj  ko cówk ,  poci gnij os on  uchwytu w dó  
do oporu i zdecydowanym ruchem wyci gnij  ko cówk . 

Rys.11 

Ogranicznik g boko ci wiercenia 

Rys.12 

Ogranicznik g boko ci wiercenia jest udogodnieniem 
dla wiercenia otworów o jednakowej g boko ci. 
Poluzowa  uchwyt boczny i umie ci  ogranicznik w 
otworze w uchwycie bocznym. Ustawi  ogranicznik na 
po dan  g boko  i zamocowa  uchwyt boczny. 
 

UWAGA: 
• Nie wolno u ywa  ogranicznika g boko ci 

wiercenia w pozycji, w której uderza on o korpus 
narz dzia. 

Os ona przeciwpy owa (osprz t dodatkowy) 

Rys.13 

Os on  t  nale y u ywa , aby podczas wiercenia w 
pozycji do góry, np. w suficie, py  nie osiada  na 
narz dziu i na osobie obs uguj cej. Os on  nale y 
zamocowa  na wiertle, jak na rysunku. Wymiary wierte , 
na których mo na mocowa  t  os on : 

Średnica wiertła

Osłona przeciwpyłowa 5 6 mm - 14,5 mm

Osłona przeciwpyłowa 9 12 mm - 16 mm   
006406 
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DZIA ANIE 
Operacja wiercenia z u yciem udaru 

Rys.14 

Ustaw ga k  zmiany trybu pracy na znak . 
Ustaw wiert o w wybranym miejscu, gdzie ma by  
wywiercony otwór, a nast pnie poci gnij za j zyk 
spustowy prze cznika. 
Nie przeci a  narz dzia. Lekki nacisk daje najlepsze 
wyniki. Trzyma  narz dzie w jednej pozycji uwa aj c, 
aby wiert o nie lizga o si  i nie przesuwa o si  
wzgl dem otworu. 
Nie zwi ksza  nacisku, gdy otwór zapcha si  wiórami, 
opi kami lub gruzem. Zamiast tego pozwól, aby 
narz dzie pracowa o przez chwil  bez obci enia, a 
nast pnie wyci gnij wiert o cz ciowo z otworu. Po 
kilkakrotnym powtórzeniu tej procedury otwór zostanie 
oczyszczony i mo na wznowi  normaln  operacj  
wiercenia. 
 

UWAGA: 
• W momencie przewiercania otworu, gdy otwór 

zapchany jest wiórami, opi kami lub gruzem lub w 
przypadku natkni cia si  na pr ty zbrojeniowe 
osadzone w betonie na narz dzie/wiert o 
wywierana jest nagle olbrzymia si a skr caj ca. 
Nale y zawsze u ywa  uchwytu bocznego 
(r koje ci pomocniczej) i podczas pracy trzyma  
narz dzie zarówno za uchwyt boczny jak i 
r koje  z prze cznikiem. Niestosowanie si  do 
tej zasady mo e spowodowa  utrat  kontroli nad 
narz dziem i ewentualnie powa ne obra enia. 

UWAGA: 
Ekscentryczno  obrotów wiert a mo e wyst pi  
podczas pracy narz dzia bez obci enia. Narz dzie 
podczas pracy centruje si  automatycznie. Nie ma to 
wp ywu na dok adno  wiercenia. 

Gruszka do przedmuchiwania  
(wyposa enie dodatkowe) 

Rys.15 

Po wywierceniu otworu mo na skorzysta  z gruszki do 
przedmuchiwania, aby oczy ci  otwór z py u. 

Wiercenie otworów w drewnie lub metalu 

Rys.16 

Rys.17 

U ywaj opcjonalnego uchwytu wiertarskiego Podczas 
monta u skorzystaj z opisu zatytu owanego „Monta  i 

demonta  wiert a", znajduj cego si  na poprzedniej 

stronie. 

Ustaw ga k  zmiany trybu pracy na znak . 
 

UWAGA: 
• Kiedy zamontowany jest uchwyt wiertarski, nie 

wolno pracowa  w trybie „Wiercenie udarowe". 

Mo e to spowodowa  uszkodzenie tego uchwytu. 

Poza tym, przy zmianie kierunku obrotów uchwyt 

ten odpadnie. 

• Wywieranie nadmiernego nacisku na narz dzie 

nie przyspiesza wiercenia. W praktyce, wywieranie 

nadmiernego nacisku przyczynia si  jedynie do 

uszkodzenia ko cówki wiert a, zmniejszenia 

wydajno ci i skrócenia okresu eksploatacyjnego 

narz dzia. 

• W momencie przebicia na elektronarz dzie/wiert o 

wywierana jest olbrzymia si a skr caj ca. Trzyma  

elektronarz dzie mocno w momencie, gdy wiert o 

jest bliskie przebicia obrabianego materia u. 

• Zablokowane wiert o mo na atwo wyj , 

za czaj c prze cznik wstecznych obrotów i 

wyprowadzaj c wiert o. Elektronarz dzie mo e 

jednak nagle odbi , je li nie zostanie mocno 

przytrzymane. 

• Niewielkie obrabiane kawa ki materia u zawsze 

zamocowywa  w imadle lub podobnym 

przyrz dzie przytrzymuj cym. 

KONSERWACJA 
 

UWAGA: 
• Przed przyst pieniem do przegl du narz dzia lub 

jego konserwacji upewni  si , czy jest ono 

wy czone i czy akumulator zosta  wyj ty. 

• Nie wolno u ywa  benzyny, benzenu, 

rozpuszczalnika, alkoholu itp. Substancje takie 

mog  spowodowa  odbarwienia, odkszta cenia lub 

p kni cia. 

Wymiana szczotek w glowych 

Rys.18 

Systematycznie wyjmowa  i sprawdza  szczotki 

w glowe. Wymienia  je, gdy ich zu ycie si ga znaku 

granicznego. Szczotki powinny by  czyste i atwo 

wchodzi  w uchwyty. Nale y wymienia  obydwie 

szczotki jednocze nie. Stosowa  wy cznie identyczne 

szczotki w glowe. 

Rys.19 

Wyj  os ony nasadek opraw szczotek wsuwaj c ostrze 

rubokr ta w ich gniazda. 

Rys.20 

Do wyj cia pokrywek uchwytów szczotek u ywa  

rubokr tu. Wyj  zu yte szczotki w glowe, w o y  

nowe i zabezpieczy  pokrywkami uchwytów szczotek. 

Ponownie osadzi  os on  nasadki oprawy w narz dziu. 

Dla zachowania BEZPIECZE STWA i 

NIEZAWODNO CI wyrobu, naprawy oraz inne prace 

konserwacyjne i regulacyjne powinny by  wykonywane 

przez Autoryzowane Centra Serwisowe Makita, 

wy cznie przy u yciu cz ci zamiennych Makita. 
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AKCESORIA OPCJONALNE 
 

UWAGA: 
• Zaleca si  stosowanie wymienionych akcesoriów i 

dodatków razem z elektronarz dziem Makita 
opisanym w niniejszej instrukcji. Stosowanie 
jakichkolwiek innych akcesoriów i dodatków mo e 
stanowi  ryzyko uszkodzenia cia a. Stosowa  
akcesoria i dodatki w celach wy cznie zgodnych z 
ich przeznaczeniem. 

W razie potrzeby, wszelkiej pomocy i szczegó owych 
informacji na temat niniejszych akcesoriów udziel  
Pa stwu lokalne Centra Serwisowe Makita. 

• Wiert a SDS-Plus z ostrzami z w glika 
• Uchwyt wiertarski 
• Uchwyt wiertarski S13 
• Przej ciówka uchwytu 
• Klucz do uchwytu S13 
• Smar do ko cówek 
• Uchwyt boczny 
• Ogranicznik g boko ci wiercenia 
• Gruszka do przedmuchiwania 
• Os ona przeciwpy owa 
• Przystawka do usuwania py u 
• Gogle ochronne 
• Walizka z tworzywa sztucznego 
• Samozaciskowy uchwyt wiertarski 
• Oryginalny akumulator i adowarka firmy Makita 

 

UWAGA: 
• Niektóre pozycje znajduj ce si  na li cie mog  

by  do czone do pakietu narz dziowego jako 
akcesoria standardowe. Mog  to by  ró ne 
pozycje, w zale no ci od kraju. 
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ROMÂN  (Instruc iuni originale) 

Explicitarea vederii de ansamblu 
 

1-1. Indicator ro u 
1-2. Buton 
1-3. Cartu ul acumulatorului 
2-1. Marcaj în stea 
3-1. Tr gaciul întrerup torului 
4-1. Tr gaciul întrerup torului 
4-2. Lamp  
5-1. Levier de inversor 
6-1. Buton de blocare 
6-2. Rotire cu percu ie 
6-3. Buton rotativ de schimbare a  

modului de ac ionare 
7-1. Rotire simpl  

8-1. Baza mânerului 
8-2. Mâner lateral 
8-3. De uruba i 
8-4. Strângere 
8-5. Din i 
8-6. Protuberan  
9-1. Coada burghiului 
9-2. Unsoare pentru burghie 
10-1. Cap de în urubat 
10-2. Man onul mandrinei 
11-1. Cap de în urubat 
11-2. Man onul mandrinei 
12-1. Profundor 

13-1. Capac antipraf 
15-1. Par  de suflare 
16-1. Adaptor mandrin  
16-2. Mandrin  de g urit f r  cheie 
17-1. Man on 
17-2. Inel 
18-1. Marcaj limit  
19-1. Ap r toarea capacului suportului 
19-2. Pies  cu degajare 
20-1. Capacul suportului pentru perii 
20-2. urubelni  

SPECIFICA II 
Model DHR164 DHR165 

Beton 16 mm 

O el 13 mm Capacit i 

Lemn 24 mm 

Tura ie în gol 0 - 1.600 min-1 

Lovituri pe minut 0 - 5.300 

Lungime total  297 mm 

Tensiune nominal  14,4 V cc. 18 V cc. 

Cartu ul acumulatorului BL1415N 
BL1430, 
BL1440 

BL1815N, 
BL1820 

BL1830, BL1840, 
BL1850 

Greutate net  2,2 kg 2,4 kg 2,2 kg 2,5 kg 

• Datorit  programului nostru continuu de cercetare i dezvoltare, caracteristicile pot fi modificate f r  o notificare prealabil . 

• Specifica iile i ansamblul baterie pot diferi de la ar  la ar . 

• Greutatea, cu ansamblul baterie, conform procedurii EPTA 01/2003 

 
ENE042-1 

Destina ia de utilizare 
Ma ina este destinat  g uririi cu percu ie i g uririi 
simple în c r mid , beton i piatr . 
De asemenea, este adecvat  i pentru g urirea f r  
percu ie în lemn, metal, ceramic  i plastic. 

ENG905-1 

Emisie de zgomot 
Nivelul de zgomot normal ponderat A determinat în 
conformitate cu EN60745: 

    

Model DHR164 
    

Nivel de presiune acustic  (LpA): 85 dB (A) 
Nivel de putere acustic  (LWA): 96 dB (A) 
Marj  de eroare (K): 3 dB (A) 

    

Model DHR165 
    

Nivel de presiune acustic  (LpA): 88 dB (A) 
Nivel de putere acustic  (LWA): 99 dB (A) 
Marj  de eroare (K): 3 dB (A) 

 
 
 

    

Purta i mijloace de protec ie a auzului 
 

ENG900-1 

Vibra ii 
Valoarea total  a vibra iilor (suma vectorilor tri-axiali) 
determinat  conform EN60745: 

    

Model DHR164 
    

Mod de func ionare: g urire cu percu ie în beton 
Emisie de vibra ii (ah,HD): 12,5 m/s2 

Marj  de eroare (K): 2,0 m/s2 

    

Mod de func ionare: g urire în metal 
Emisie de vibra ii (ah,D): 3,5 m/s2 

Marj  de eroare (K): 1,5 m/s2 

    

Model DHR165 
    

Mod de func ionare: g urire cu percu ie în beton 
Emisie de vibra ii (ah,HD): 12,0 m/s2 

Marj  de eroare (K): 1,5 m/s2 
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Mod de func ionare: g urire în metal 
Emisie de vibra ii (ah,D): 3,0 m/s2 

Marj  de eroare (K): 1,5 m/s2 

ENG901-1 

• Nivelul de vibra ii declarat a fost m surat în 
conformitate cu metoda de test standard i poate fi 
utilizat pentru compararea unei unelte cu alta. 

• Nivelul de vibra ii declarat poate fi, de asemenea, 
utilizat într-o evaluare preliminar  a expunerii. 

 

AVERTISMENT: 
• Nivelul de vibra ii în timpul utiliz rii reale a uneltei 

electrice poate diferi de valoarea nivelului declarat, 
în func ie de modul în care unealta este utilizat . 

• Asigura i-v  c  identifica i m surile de siguran  
pentru a proteja operatorul, acestea fiind bazate 
pe o estimare a expunerii în condi ii reale de 
utilizare (luând în considerare toate p r ile ciclului 
de operare, precum timpii în care unealta a fost 
oprit , sau a func ionat în gol, pe lâng  timpul de 
declan are). 
 

ENH101-18 

Numai pentru rile europene 

Declara ie de conformitate CE 
Makita declar  c  urm toarea(ele) ma in (i): 
Denumirea ma inii:  
Ciocan rotopercutor cu acumulator 
Model Nr./ Tip: DHR164, DHR165 
Este în conformitate cu urm toarele directive 
europene: 

2006/42/EC 
Sunt fabricate în conformitate cu urm torul standard 
sau documente standardizate: 

EN60745 
Fi ierul tehnic în conformitate cu 2006/42/CE este 
disponibil de la: 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgia 
 

18.4.2014 

 
000331 

Yasushi Fukaya 
Director 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgia 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

GEA010-1 

Avertismente generale de 
siguran  pentru unelte electrice 

 AVERTIZARE Citi i toate avertiz rile de 
siguran  i toate instruc iunile. Nerespectarea 
acestor avertiz ri i instruc iuni poate avea ca rezultat 
electrocutarea, incendiul i/sau r nirea grav . 

P stra i toate avertismentele i 

instruc iunile pentru consult ri 

ulterioare. 
GEB046-2 

AVERTISMENTE PRIVIND 
SIGURAN A PENTRU CIOCANUL 
ARTICULAT F R  CABLU 
1. Purta i mijloace de protec ie a auzului. 

Expunerea la zgomot poate provoca pierderea 
auzului. 

2. Utiliza i mânerele auxiliare, dac  sunt livrate 
cu ma ina. Pierderea controlului poate produce 
r nirea persoanei. 

3. ine i ma ina electric  de suprafe ele de 
prindere izolate atunci când efectua i o 
opera iune în care accesoriul de t iere poate 
intra în contact cu fire ascunse. Accesoriul de 
t iere care intr  în contact cu un fir aflat sub 
tensiune poate pune sub tensiune componentele 
metalice neizolate ale ma inii electrice i poate 
produce un oc electric asupra operatorului. 

4. Purta i o casc  dur  (casc  de protec ie), 
ochelari de protec ie i/sau o masc  de 
protec ie. Ochelarii obi nui i sau ochelarii de 
soare NU sunt ochelari de protec ie. De 
asemenea, se recomand  insistent s  purta i 
o masc  de protec ie contra prafului i 
m nu i de protec ie groase. 

5. Asigura i-v  c  scula este fixat  înainte de 
utilizare. 

6. În condi ii de utilizare normal , ma ina este 
conceput  s  produc  vibra ii. uruburile se 
pot sl bi u or, cauzând o defec iune sau un 
accident. Verifica i cu aten ie strângerea 
uruburilor înainte de utilizare. 

7. În condi ii de temperatur  sc zut  sau dac  
ma ina nu a fost utilizat  o perioad  mai 
îndelungat , l sa i ma ina s  se înc lzeasc  
un timp prin ac ionarea ei în gol. Aceasta va 
facilita lubrifierea. Opera ia de percu ie este 
dificil , f r  o înc lzire prealabil  
corespunz toare. 

8. P stra i-v  echilibrul. 
Asigura i-v  c  nu se afl  nimeni dedesubt 
atunci când folosi i ma ina la în l ime. 

9. ine i ma ina ferm cu ambele mâini. 
10. ine i mâinile la distan  de piesele în mi care. 
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11. Nu l sa i ma ina în func iune. Folosi i ma ina 
numai când o ine i cu mâinile. 

12. Nu îndrepta i ma ina c tre nicio persoan  din 
jur în timpul utiliz rii. Scula poate fi aruncat  
din ma in  i poate provoca v t m ri 
corporale grave. 

13. Nu atinge i scula sau piesele din apropierea 
sculei imediat dup  executarea lucr rii; 
acestea pot fi extrem de fierbin i i pot 
provoca arsuri ale pielii. 

14. Unele materiale con in substan e chimice care 
pot fi toxice. Ave i grij  s  nu inhala i praful i 
evita i contactul cu pielea. Respecta i 
instruc iunile de siguran  ale furnizorului. 

P STRA I ACESTE 
INSTRUC IUNI. 
 

AVERTISMENT: 
NU permite i comodit ii i familiariz rii cu produsul 
(ob inute prin utilizare repetat ) s  înlocuiasc  
respectarea strict  a normelor de securitate pentru 
acest produs. FOLOSIREA INCORECT  sau 
nerespectarea normelor de securitate din acest 
manual de instruc iuni poate provoca v t m ri 
corporale grave. 

ENC007-8 

INSTRUC IUNI IMPORTANTE 
PRIVIND SIGURAN A 

PENTRU CARTU UL 
ACUMULATORULUI 
1. Înainte de a folosi cartu ul acumulatorului, 

citi i toate instruc iunile i aten ion rile de pe 
(1) înc rc torul acumulatorului, (2) 
acumulator i (3) produsul care folose te 
acumulatorul. 

2. Nu dezmembra i cartu ul acumulatorului. 
3. Dac  timpul de func ionare s-a redus excesiv, 

întrerupe i imediat func ionarea. Aceasta 
poate prezenta risc de supraînc lzire, posibile 
arsuri i chiar explozie. 

4. Dac  electrolitul p trunde în ochi, cl ti i bine 
ochii cu ap  curat  i consulta i imediat un 
medic. Exist  risc de orbire. 

5. Nu scurtcircuita i cartu ul acumulatorului: 
(1) Nu atinge i bornele cu niciun material 

conductor. 
(2) Evita i depozitarea cartu ului 

acumulatorului la un loc cu alte obiecte 
metalice cum ar fi cuie, monede etc. 

(3) Nu expune i cartu ul acumulatorului la 
ap  sau ploaie. 

 
 

Un scurtcircuit al acumulatorului poate 
provoca un flux puternic de curent electric, 
supraînc lzire, posibile arsuri i chiar 
defectarea ma inii. 

6. Nu depozita i ma ina i cartu ul 
acumulatorului în spa ii în care temperatura 
poate atinge sau dep i 50 C (122 F). 

7. Nu incinera i cartu ul acumulatorului chiar 
dac  acesta este grav deteriorat sau complet 
uzat. Cartu ul acumulatorului poate exploda 
în foc. 

8. Ave i grij  s  nu sc pa i pe jos sau s  lovi i 
acumulatorul. 

9. Nu folosi i un acumulator uzat.  
10. Respecta i normele na ionale privind 

eliminarea la de euri a acumulatorului.  

P STRA I ACESTE 
INSTRUC IUNI. 
Sfaturi pentru ob inerea unei durate maxime 
de exploatare a acumulatorului 
1. Înc rca i cartu ul acumulatorului înainte de a 

se desc rca complet. 
Întrerupe i întotdeauna func ionarea ma inii i 
înc rca i cartu ul acumulatorului când 
observa i o sc dere a puterii ma inii. 

2. Nu reînc rca i niciodat  un acumulator 
complet înc rcat. 
Supraînc rcarea va scurta durata de 
exploatare a acumulatorului. 

3. Înc rca i cartu ul acumulatorului la 
temperatura camerei, între 10 C - 40 C (50
F - 104 F). L sa i un acumulator fierbinte s  
se r ceasc  înainte de a-l înc rca. 

4. Înc rca i cartu ul acumulatorului o dat  la 
fiecare ase luni dac  nu îl utiliza i pentru o 
perioad  lung  de timp. 
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DESCRIERE FUNC IONAL  
 

ATEN IE: 
• Asigura i-v  întotdeauna c  ma ina este oprit  i 

cartu ul acumulatorului este scos înainte de a 
ajusta sau verifica func ionarea ma inii. 

Instalarea sau scoaterea cartu ului 
acumulatorului 

Fig.1 

ATEN IE: 
• Opri i întotdeauna unealta înainte de montarea 

sau demontarea cartu ului de acumulator. 
• ine i ferm ma ina i cartu ul acumulatorului 

la montarea sau demontarea cartu ului. În caz 
contrar, acestea v  pot aluneca din mâini, 
rezultând defectarea lor i posibile accident ri. 

Pentru a scoate cartu ul acumulatorului, glisa i-l din unealt  
în timp ce glisa i butonul de pe partea frontal  a cartu ului. 
Pentru a instala cartu ul acumulatorului, alinia i limba 
de pe cartu ul acumulatorului cu canelura din carcas  i 
introduce i-l în loca . Introduce i-l complet, pân  când 
se înclicheteaz  în loca . Dac  pute i vedea indicatorul 
ro u din partea superioar  a butonului, acesta nu este 
blocat complet. 
 

ATEN IE: 
• Instala i întotdeauna cartu ul acumulatorului 

complet, pân  când indicatorul ro u nu mai este 
vizibil. În caz contrar, acesta poate c dea 
accidental din ma in  provocând r nirea 
dumneavoastr  sau a persoanelor din jur. 

• Nu for a i cartu ul de acumulator la montare. Dac  
acesta nu gliseaz  u or, înseamn  c  a fost 
introdus incorect. 

Sistem de protec ie a acumulatorului 
(acumulator litiu-ion cu marcaj stea) 

Fig.2 

Acumulatorii litiu-ion cu un marcaj stea sunt echipate cu un 
sistem de protec ie. Acest sistem opre te automat alimentarea 
ma inii pentru a prelungi durata de via  a bateriei. 
Ma ina se va opri automat în timpul func ion rii când 
ma ina i/sau acumulatorul se afl  într-una din situa iile 
urm toare. 

• Suprasarcin : 
Ma ina este operat  într-o manier  care 
determin  atragerea unui curent de o 
intensitate anormal de ridicat . 
În aceast  situa ie, elibera i butonul 
declan ator al ma inii i opri i activitatea care 
a generat suprasarcina. Apoi trage i din nou 
butonul declan ator pentru a reporni ma ina. 
Dac  ma ina nu porne te, înseamn  c  
acumulatorul este supraînc lzit. În aceast  
situa ie, l sa i acumulatorul s  se r ceasc  
înainte de a trage butonul declan ator din nou. 

• Tensiune sc zut  acumulator: 
Capacitatea r mas  a bateriei este prea 
mic , iar ma ina nu va func iona. În aceast  
situatie, scoate i i reînc rca i acumulatorul. 

Ac ionarea întrerup torului 

Fig.3 

ATEN IE: 
• Înainte de a introduce cartu ul acumulatorului în 

ma in , verifica i întotdeauna dac  butonul 
declan ator func ioneaz  corect i revine în pozi ia 
"OFF" (oprit) când este eliberat. 

Pentru a porni ma ina, ap sa i pur i simplu butonul 
declan ator. Viteza ma inii poate fi crescut  prin 
cre terea for ei de ap sare a butonului declan ator. 
Elibera i butonul declan ator pentru a opri ma ina. 

Aprinderea l mpii 

Fig.4 

ATEN IE: 
• Nu privi i direct în raza sau în sursa de lumin . 

Ap sa i butonul declan ator pentru a aprinde lampa. 
Lampa continu  s  lumineze atâta timp cât butonul 
declan ator este ap sat. Lampa se stinge automat la 10 
- 15 secunde dup  eliberarea butonului declan ator. 
 

NOT : 
• Folosi i o cârp  curat  pentru a terge depunerile 

de pe lentila l mpii. Ave i grij  s  nu zgâria i lentila 
l mpii, deoarece calitatea ilumin rii va fi afectat . 

• Nu folosi i diluant sau benzin  pentru cur area 
l mpii. Astfel de solven i o pot deteriora. 

Func ionarea inversorului 

Fig.5 

Aceast  ma in  dispune de un comutator de inversare 
pentru schimbarea sensului de rota ie. Ap sa i pârghia 
comutatorului de inversare în pozi ia A pentru rotire în 
sens orar sau în pozi ia B pentru rotire în sens anti-orar. 
Când pârghia comutatorului de inversare se afl  în 
pozi ie neutr , butonul declan ator nu poate fi ap sat. 
 

ATEN IE: 
• Verifica i întotdeauna sensul de rota ie înainte de 

utilizare. 
• Folosi i comutatorul de inversare numai dup  ce 

ma ina s-a oprit complet. Schimbarea sensului de 
rota ie înainte de oprirea ma inii poate avaria ma ina. 

• Atunci când nu folosi i ma ina, deplasa i 
întotdeauna pârghia comutatorului de inversare în 
pozi ia neutr . 

Selectarea modului de ac ionare 
Rotire cu percu ie 

Fig.6 

Pentru g urirea betonului, zid riei etc., ap sa i butonul 
de blocare i roti i butonul rotativ de schimbare a 
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modului de ac ionare la simbolul . Folosi i un 
burghiu cu pl cu e din aliaj dur de tungsten. 
Rotire simpl  

Fig.7 

Pentru g urirea lemnului, metalului sau a materialelor 
plastice, ap sa i butonul de blocare i roti i butonul 
rotativ de schimbare a modului de ac ionare la simbolul 

. Folosi i un burghiu elicoidal sau un sfredel pentru 
lemn. 
 

ATEN IE: 
• Nu roti i butonul rotativ de schimbare a modului de 

ac ionare când ma ina func ioneaz . Ma ina va fi 
avariat . 

• Pentru a evita uzura rapid  a mecanismului de 
schimbare a modului, asigura i-v  c  butonul 
rotativ de schimbare a modului de ac ionare este 
întotdeauna pozi ionat pozitiv în una dintre pozi iile 
modului de ac ionare. 

Limitator de cuplu 
Limitatorul de cuplu va ac iona atunci când se atinge o 
anumit  valoare a cuplului. Motorul va fi decuplat de la 
arborele de ie ire. În acest caz, burghiul nu se va mai 
roti. 
 

ATEN IE: 
• De îndat  ce ac ioneaz  limitatorul de cuplu, opri i 

ma ina imediat. Ve i evita astfel uzarea prematur  
a ma inii. 

• Coroanele de g urit nu pot fi utilizate cu aceast  
ma in . Acestea tind  s  se blocheze sau s  se 
aga e în gaur . Aceasta va cauza ac ionarea prea 
frecvent  a limitatorului de cuplu. 

MONTARE 
 

ATEN IE: 
• Asigura i-v  întotdeauna c  ma ina este oprit  i 

cartu ul acumulatorului este scos înainte de a 
executa orice lucr ri la ma in . 

Mâner lateral (mâner auxiliar) 

Fig.8 

ATEN IE: 
• Folosi i întotdeauna mânerul lateral pentru a 

garanta siguran a utiliz rii. 
Introduce i mânerul lateral astfel încât din ii de pe mâner 
s  se angreneze între protuberan ele de pe corpul 
ma inii. Apoi strânge i mânerul în pozi ia dorit  prin 
rotire în sens orar. Acesta poate fi pivotat cu 360° i 
poate fi fixat în orice pozi ie. 

Unsoare pentru burghie 
Acoperi i capul cozii burghiului cu o cantitate mic  de 
unsoare pentru burghie (circa 0,5 - 1 g). Aceast  
lubrifiere a mandrinei asigur  o func ionare lin  i o 
durat  de exploatare prelungit . 

Instalarea sau demontarea capului de 
în urubare (bit) 
Cur a i coada burghiului i aplica i unsoare pentru 
burghie înainte de a instala burghiul. 

Fig.9 

Introduce i burghiul în ma in . Roti i burghiul i 
împinge i-l pân  când se cupleaz . 

Fig.10 

Dac  burghiul nu poate fi împins în untru, scoate i 
burghiul. Trage i în jos man onul mandrinei de câteva 
ori. Apoi reintroduce i burghiul. Roti i burghiul i 
împinge i-l pân  când se cupleaz . 
Dup  instalare, asigura i-v  întotdeauna c  burghiul 
este fixat ferm încercând s -l trage i afar . 
Pentru a demonta burghiul, trage i man onul mandrinei 
complet în jos i extrage i burghiul. 

Fig.11 

Profundorul 

Fig.12 

Profundorul este util pentru efectuarea orificiilor cu o 
adâncime uniform . Sl bi i mânerul lateral i introduce i 
profundorul în orificiul de pe mânerul lateral. Regla i 
ublerul la adâncimea dorit  apoi strânge i mânerul. 

 

NOT : 
• Calibrul de reglare a adâncimii nu poate fi utilizat într-

o pozi ie în care acesta atinge carcasa angrenajului. 

Capac antipraf (accesoriu op ional) 

Fig.13 

Folosi i capacul antipraf pentru a preveni curgerea 
prafului pe ma in  i pe dumneavoastr  atunci când 
executa i opera ii de g urire deasupra capului. Ata a i 
capacul antipraf pe burghiu dup  cum se vede în figur . 
Dimensiunile burghielor la care poate fi ata at capacul 
antipraf sunt urm toarele. 

Diametrul burghiului

Capac antipraf 5 6 mm - 14,5 mm

Capac antipraf 9 12 mm - 16 mm   
006406 

FUNC IONARE 
Opera ia de g urire cu percu ie 

Fig.14 

Roti i butonul rotativ de schimbare a modului de 
ac ionare la simbolul . 
Pozi iona i burghiul în punctul de g urire dorit, apoi 
ac iona i butonul declan ator. 
Nu for a i ma ina. Printr-o ap sare u oar  ob ine i cele 
mai bune rezultate. Men ine i ma ina în pozi ie i 
împiedica i-o s  alunece din gaur . 
Nu aplica i o presiunea mai mare dac  gaura se înfund  
cu a chii sau particule. În schimb, l sa i ma ina s  
func ioneze în gol i scoate i par ial burghiul din gaur . 
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Repetând aceast  opera ie de mai multe ori, gaura va fi 
cur at  i ve i putea continua g urirea normal . 
 

ATEN IE: 
• Asupra ma inii/burghiului este exercitat  o for  enorm  

în momentul în care gaura este str puns , dac  gaura 
se înfund  cu a chii i particule, sau dac  întâlni i 
barele de arm tur  încastrate în beton. Folosi i 
întotdeauna mânerul lateral (mânerul auxiliar) i ine i 
ma ina ferm de mânerul lateral i mânerul cu comutator 
în timpul lucrului. În caz contrar, exist  riscul de a pierde 
controlul ma inii i de a suferi v t m ri corporale grave. 

NOT : 
Când ac iona i ma ina f r  sarcin  poate apare o rota ie 
excentric  a burghiului. Ma ina se autocentreaz  în timpul 
func ion rii. Aceasta nu afecteaz  precizia de g urire. 

Par  de suflare (accesoriu op ional) 

Fig.15 

Dup  g urire, folosi i para de suflare pentru a cur a 
praful din gaur . 

G urirea în lemn sau metal 

Fig.16 

Fig.17 

Folosi i ansamblul mandrin  de g urit op ional. Pentru 
instalare, consulta i "Instalarea sau demontarea 
burghiului" descris  la pagina anterioar . 
Regla i butonul rotativ de schimbare a modului de 
ac ionare astfel încât indicatorul s  indice simbolul . 
 

ATEN IE: 
• Nu folosi i niciodat  modul de ac ionare "rotire cu 

percu ie" atunci când ansamblul mandrin  de g urit 
este instalat pe ma in . Ansamblul mandrin  de g urit 
poate fi avariat. De asemenea, mandrina de g urit se 
va desprinde când inversa i sensul de rota ie al ma inii. 

• Aplicarea unei for e excesive asupra ma inii nu va 
gr bi opera iunea de g urire. De fapt, presiunea 
excesiv  nu va face decât s  deterioreze burghiul, 
sc zând preforman ele ma inii i scurtând durata 
de via  a acesteia. 

• Se exercit  o for  extraordinar  de presiune 
asupra ma inii/burghiului în momentul g uririi. 
Sus ine i ma ina cu fermitate i ave i grij  atunci 
când burghiul începe s  penetreze piese a de lucru. 

• Un burghiu blocat se poate debloca prin inversarea 
sensului de rota ie al ma inii. Totu i, ma ina poate 
avea un recul puternic dac  nu o sus ine i cu fermitate. 

• Piesele mici trebuie s  fie fixate cu o menghin  
sau cu un alt dispozitiv similar de fixare. 

ÎNTRE INERE 
 

ATEN IE: 
• Asigura i-v  întotdeauna c  ma ina este oprit  i 

cartu ul acumulatorului este scos înainte de a 

executa lucr rile de inspec ie i între inere. 
• Nu utiliza i niciodat  gazolin , benzin , diluant, 

alcool sau alte substan e asem n toare. În caz 
contrar, pot rezulta decolor ri, deform ri sau fisuri. 

Înlocuirea periilor de carbon 

Fig.18 

Deta a i periile de carbon i verifica i-le în mod regulat. 
Schimba i-le atunci când s-au uzat pân  la marcajul limit . 
Periile de carbon trebuie s  fie în permanen  curate i s  
alunece u or în suport. Ambele perii de carbon trebuie s  
fie înlocuite simultan cu alte perii identice. 

Fig.19 

Scoate i ap r toarea capacului suportului prin inserarea 
urubelni ei pentru cap crestat în partea adâncit  a 

sculei i ridicarea ei. 

Fig.20 

Folosi i o urubelni  pentru a îndep rta capacul 
suportului periilor de carbon. Scoate i periile de carbon 
uzate i fixa i capacul pentru periile de carbon. 
Reinstala i ap r toarea capacului suportului pe scul . 
Pentru a men ine siguran a i fiabilitatea ma inii, 
repara iile i reglajele trebuie s  fie efectuate numai la 
Centrele de service autorizat Makita, folosindu-se piese 
de schimb Makita. 

ACCESORII OP IONALE 
 

ATEN IE: 
• Folosi i accesoriile sau piesele auxiliare recomandate 

pentru ma ina dumneavoastr  în acest manual. 
Utilizarea oric ror alte accesorii sau piese auxiliare 
poate cauza v t m ri. Folosi i accesoriile pentru 
opera iunea pentru care au fost concepute. 

Dac  ave i nevoie de asisten  sau de mai multe detalii 
referitoare la aceste accesorii, adresa i-v  centrului 
local de service Makita. 

• Burghie cu pl cu e de carburi metalice SDS-Plus 
• Ansamblu mandrin  de g urit 
• Mandrin  de g urit S13 
• Adaptor mandrin  
• Cheie de mandrin  S13 
• Unsoare pentru burghie 
• Mâner lateral 
• Profundorul 
• Par  de suflare 
• Capac antipraf 
• Accesoriu extractor de praf 
• Ochelari de protec ie 
• Cutia de plastic pentru transport 
• Ma in  de g urit cu mandrin  f r  cheie 
• Acumulator i înc rc tor original Makita 

 

NOT : 
• Unele articole din list  pot fi incluse ca accesorii 

standard în ambalajul de scule. Acestea pot diferi 
în func ie de ar . 
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DEUTSCH (Originalbetriebsanleitung) 

Erklärung der Gesamtdarstellung 
 

1-1. Rote Anzeige 
1-2. Taste 
1-3. Akkublock 
2-1. Sternmarkierung 
3-1. Schalter 
4-1. Schalter 
4-2. Lampe 
5-1. Umschalthebel der Drehrichtung 
6-1. Blockierungstaste 
6-2. Schlagbohren 
6-3. Drehknopf zum Wechsel der  

Aktionsbetriebsart 
7-1. Drehbohren 

8-1. Grifffläche 
8-2. Seitlicher Griff 
8-3. Lösen 
8-4. Anziehen 
8-5. Zahn 
8-6. Vorsprung 
9-1. Aufnahmeschaft 
9-2. Bohrer-/Meißelfett 
10-1. Einsatz 
10-2. Werkzeugverriegelung 
11-1. Einsatz 
11-2. Werkzeugverriegelung 
12-1. Tiefenlehre 

13-1. Staubschutzkappe 
15-1. Ausblasvorrichtung 
16-1. Bohrfutteradapter 
16-2. Schlüsselloses Bohrfutter 
17-1. Muffe 
17-2. Ring 
18-1. Grenzmarke 
19-1. Halterkappenabdeckung 
19-2. Abgestufter Bereich 
20-1. Kohlenhalterdeckel 
20-2. Schraubendreher 

TECHNISCHE DATEN 
Modell DHR164 DHR165 

Beton 16 mm 

Stahl 13 mm Leistungen 

Holz 24 mm 

Leerlaufdrehzahl 0 - 1.600 min-1 

Schläge pro Minute 0 - 5.300 

Gesamtlänge 297 mm 

Nennspannung Gleichspannung 14,4 V Gleichspannung 18 V 

Akkublock BL1415N 
BL1430, 
BL1440 

BL1815N, 
BL1820 

BL1830, BL1840, 
BL1850 

Netto-Gewicht 2,2 kg 2,4 kg 2,2 kg 2,5 kg 

• Aufgrund der laufenden Forschung und Entwicklung unterliegen die hier aufgeführten technischen Daten Veränderungen ohne 
Hinweis. 

• Die Technischen Daten und der Akkublock können in den einzelnen Ländern abweichen. 

• Gewicht, mit Akkublock, ermittelt gemäß EPTA-Verfahren 01/2003 

 
ENE042-1 

Verwendungszweck 
Das Werkzeug wurde für das Schlagbohren und Bohren 
in Ziegel, Beton und Stein entwickelt. 
Es eignet sich auch für schlagloses Bohren in Holz, 
Metall, Keramik und Kunststoff. 

ENG905-1 

Geräuschpegel 
Die typischen A-bewerteten Geräuschpegel, bestimmt 
gemäß EN60745: 

    

Modell DHR164 
    

Schalldruckpegel (LpA): 85 dB (A) 
Schallleistungspegel (LWA): 96 dB (A) 
Abweichung (K): 3 dB (A) 

    

Modell DHR165 
    

Schalldruckpegel (LpA): 88 dB (A) 
Schallleistungspegel (LWA): 99 dB (A) 
Abweichung (K): 3 dB (A) 

 

    

Tragen Sie Gehörschutz 
 

ENG900-1 

Schwingung 
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Achsen) nach EN60745: 

    

Modell DHR164 
    

Arbeitsmodus: Schlagbohren in Beton 
Schwingungsbelastung (ah,HD): 12,5 m/s2 

Abweichung (K): 2,0 m/s2 

    

Arbeitsmodus: bohren in Metall 
Schwingungsbelastung (ah,D): 3,5 m/s2 

Abweichung (K): 1,5 m/s2 

    

Modell DHR165 
    

Arbeitsmodus: Schlagbohren in Beton 
Schwingungsbelastung (ah,HD): 12,0 m/s2 

Abweichung (K): 1,5 m/s2 
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Arbeitsmodus: bohren in Metall 
Schwingungsbelastung (ah,D): 3,0 m/s2 

Abweichung (K): 1,5 m/s2 

ENG901-1 

• Die deklarierte Schwingungsbelastung wurde 
gemäß der Standardtestmethode gemessen und 
kann für den Vergleich von Werkzeugen 
untereinander verwendet werden. 

• Die deklarierte Schwingungsbelastung kann auch 
in einer vorläufigen Bewertung der Gefährdung 
verwendet werden. 

 

WARNUNG: 
• Die Schwingungsbelastung während der 

tatsächlichen Anwendung des Elektrowerkzeugs 
kann in Abhängigkeit von der Art und Weise der 
Verwendung des Werkzeugs vom deklarierten 
Belastungswert abweichen. 

• Stellen Sie sicher, dass Schutzmaßnahmen für 
den Bediener getroffen werden, die auf den unter 
den tatsächlichen Arbeitsbedingungen zu 
erwartenden Belastungen beruhen (beziehen Sie 
alle Bestandteile des Arbeitsablaufs ein, also 
zusätzlich zu den Arbeitszeiten auch Zeiten, in 
denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder ohne 
Last läuft). 
 

ENH101-18 

Nur für europäische Länder 

EG-Konformitätserklärung 
Makita erklärt, dass die nachfolgende(n) 
Maschine(n): 
Bezeichnung der Maschine(n):  
Akku-Bohrhammer 
Modellnr./ -typ: DHR164, DHR165 
Den folgenden EG-Richtlininen entspricht: 

2006/42/EC 
Sie werden gemäß den folgenden Standards oder 
Normen gefertigt: 

EN60745 
Die technischen unterlagen gemäß 2006/42/EG sind 
erhältlich von: 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgien 
 

18.4.2014 

 
000331 

Yasushi Fukaya 
Direktor 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgien 
 

 
 
 
 
 
 

GEA010-1 

Allgemeine Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge 

 WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitswarnungen 
und -anweisungen sorgfältig durch. Werden die 
Warnungen und Anweisungen ignoriert, besteht die 
Gefahr eines Stromschlags, Brands und/oder schweren 
Verletzungen. 

Bewahren Sie alle Warnhinweise und 

Anweisungen zur späteren Referenz gut 

auf. 
GEB046-2 

SICHERHEITSHINWEISE ZUM 
AKKU-BOHRHAMMER 
1. Tragen Sie einen Gehörschutz. Wenn Sie Lärm 

ausgesetzt sind, können Sie einen Hörverlust 
erleiden. 

2. Verwenden Sie die mit dem Werkzeug 
gelieferten Zusatzgriffe. Ein Verlust der 
Kontrolle über das Werkzeug kann zu 
Verletzungen führen. 

3. Halten Sie das Werkzeug an den isolierten 
Griffflächen, wenn Sie unter Bedingungen 
arbeiten, bei denen das Schneidwerkzeug 
versteckte Verkabelung berühren kann. Bei 
Kontakt des Trennwerkzeugs mit einem 
stromführenden Kabel wird der Strom an die 
Metallteile des Elektrowerkzeugs und dadurch an 
den Bediener weitergeleitet, und der Bediener 
erleidet einen Stromschlag. 

4. Tragen Sie einen Sicherheitshelm, 
Sicherheitsgläser und/oder Gesichtsschutz. 
Bei gewöhnlichen Brillen und Sonnenbrillen 
handelt es sich NICHT um Sicherheitsgläser. 
Auch das Tragen dick gefütterter Handschuhe 
und einer Staubmaske wird empfohlen. 

5. Überprüfen Sie vor der Inbetriebnahme, ob 
der Einsatz fest sitzt. 

6. Unter normalen Betriebsbedingungen erzeugt 
das Werkzeug Vibrationen. Hierdurch können 
sich Schrauben lösen, was zu Aus- und 
Unfällen führen kann. Überprüfen Sie vor der 
Arbeit sorgsam den Sitz der Schrauben. 

7. Bei kaltem Wetter oder wenn das Werkzeug 
längere Zeit nicht benutzt wurde, lassen Sie 
das Gerät eine Zeit lang ohne Last warm 
laufen. Hierdurch wird die Schmierung 
gelockert. Ohne ordentliches Aufwärmen ist 
der Schlagbetrieb schwierig. 

8. Achten Sie darauf, dass Sie immer einen 
festen Stand haben. 
Wenn Sie in der Höhe arbeiten, achten Sie 
darauf, dass sich unter Ihnen niemand aufhält. 
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9. Halten Sie das Werkzeug mit beiden Händen 
fest. 

10. Halten Sie Ihre Hände von beweglichen Teilen 
fern. 

11. Lassen Sie das Werkzeug nicht 
unbeaufsichtigt laufen. Arbeiten Sie nur mit 
ihm, wenn Sie es in der Hand halten. 

12. Zeigen Sie mit dem Werkzeug während des 
Betriebs nicht auf Personen in Ihrer 
Umgebung. Der Einsatz könnte sich lösen und 
zu schweren Verletzungen führen. 

13. Berühren Sie kurz nach dem Betrieb nicht den 
Einsatz oder ihm nahe liegende Teile. Diese 
können extrem heiß sein und zu 
Verbrennungen führen. 

14. Manche Materialien enthalten Chemikalien, 
die giftig sein können. Geben Sie Acht, dass 
Sie diese nicht einatmen oder berühren. 
Lesen Sie die Material-Sicherheitsblätter des 
Lieferers. 

BEWAHREN SIE DIESE 
ANWEISUNGEN AUF. 
 

WARNUNG: 
Lassen Sie sich NIE durch Bequemlichkeit oder 
(aus fortwährendem Gebrauch gewonnener) 
Vertrautheit mit dem Werkzeug dazu verleiten, die 
Sicherheitsregeln für das Werkzeug zu missachten. 
Bei MISSBRÄUCHLICHER Verwendung des 
Werkzeugs oder Missachtung der in diesem 
Handbuch enthaltenen Sicherheitshinweise kann es 
zu schweren Verletzungen kommen. 

ENC007-8 

WICHTIGE 
SICHERHEITSANWEISUNGEN 

FÜR AKKUBLOCK 
1. Lesen Sie vor der Verwendung des 

Akkublocks alle Anweisungen und 
Sicherheitshinweise für (1) das Akkuladegerät, 
(2) den Akku und (3) das Produkt, für das der 
Akku verwendet wird. 

2. Der Akkublock darf nicht zerlegt werden. 
3. Falls die Betriebsdauer erheblich kürzer wird, 

beenden Sie den Betrieb umgehend. 
Andernfalls besteht die Gefahr einer 
Überhitzung sowie das Risiko möglicher 
Verbrennungen und sogar einer Explosion. 

4. Wenn Elektrolyt in Ihre Augen gerät, waschen 
Sie diese mit klarem Wasser aus, und suchen 
Sie sofort einen Arzt auf. Andernfalls können 
Sie Ihre Sehfähigkeit verlieren. 

 
 
 

5. Der Akkublock darf nicht kurzgeschlossen 
werden. 

(1) Die Kontakte dürfen nicht mit leitendem 
Material in Berührung kommen. 

(2) Der Akkublock darf nicht in einem 
Behälter aufbewahrt werden, in dem sich 
andere metallische Gegenstände wie 
beispielsweise Nägel, Münzen usw. 
befinden. 

(3) Der Akkublock darf weder Feuchtigkeit 
noch Regen ausgesetzt werden. 

Ein Kurzschluss des Akkus kann zu hohem 
Kriechstrom, Überhitzung, möglichen 
Verbrennungen und sogar zu einer Zerstörung 
des Geräts führen. 

6. Werkzeug und Akkublock dürfen nicht an 
Orten aufbewahrt werden, an denen die 
Temperatur 50 C (122 F) oder höher 
erreichen kann. 

7. Selbst wenn der Akkublock schwer 
beschädigt oder völlig verbraucht ist, darf er 
nicht angezündet werden. Der Akkublock 
kann in den Flammen explodieren. 

8. Lassen Sie den Akku nicht fallen, und 
vermeiden Sie Schläge gegen den Akku.  

9. Verwenden Sie einen beschädigten Akkublock 
nicht.   

10. Befolgen Sie die in Ihrem Land geltenden 
Bestimmungen bzgl. der Entsorgung von 
Akkus.  

BEWAHREN SIE DIESE 
ANWEISUNGEN AUF. 
Tipps für den Erhalt der maximalen Akku-
Nutzungsdauer 
1. Laden Sie den Akkublock auf, bevor er ganz 

entladen ist. 
Beenden Sie stets den Betrieb des Werkzeugs, 
und laden Sie den Akkublock auf, sobald Sie 
eine verringerte Werkzeugleistung bemerken. 

2. Laden Sie einen voll geladenen Akkublock 
nicht noch einmal auf. 
Eine Überladung verkürzt die Lebensdauer 
des Akkus. 

3. Laden Sie den Akkublock bei einer 
Zimmertemperatur von 10 C - 40 C (50 F - 
104 F) auf. Lassen Sie einen heißen 
Akkublock vor dem Aufladen abkühlen. 

4. Wenn Sie dieses Werkzeug längere Zeit nicht 
benutzen, laden Sie den Akku alle sechs 
Monate auf. 
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FUNKTIONSBESCHREIBUNG 
 

ACHTUNG: 
• Schalten Sie das Werkzeug stets aus und 

entfernen Sie den Akkublock, bevor Sie 
Einstellungen oder eine Funktionsprüfung des 
Werkzeugs vornehmen. 

Montage und Demontage des Akkublocks 

Abb.1 

ACHTUNG: 
• Schalten Sie das Werkzeug immer aus, bevor Sie 

den Akkublock einsetzen oder entnehmen. 
• Halten Sie das Werkzeug und den Akkublock 

sicher fest, wenn Sie den Akkublock einsetzen 
oder herausnehmen. Andernfalls könnte Ihnen 
das Werkzeug oder der Akkublock aus den 
Händen fallen, sodass das Werkzeug oder der 
Akkublock beschädigt werden oder diese 
Verletzungen verursachen. 

Zum Entnehmen des Akkublocks müssen Sie die Taste 
auf der Vorderseite des Akkublocks schieben und 
gleichzeitig den Akkublock aus dem Werkzeug 
herausziehen. 
Zum Einsetzen des Akkublocks müssen Sie die Zunge 
des Akkublocks an der Rille im Gehäuse ausrichten und 
in die gewünschte Position schieben. Setzen Sie den 
Akkublock ganz ein, bis er mit einem Klick einrastet. 
Wenn Sie den roten Bereich oben auf der Taste sehen 
können, ist der Akkublock nicht ganz eingerastet. 
 

ACHTUNG: 
• Setzen Sie den Akkublock unbedingt ganz ein, bis 

der rote Bereich nicht mehr zu sehen ist. 
Andernfalls kann der Akkublock versehentlich aus 
dem Werkzeug fallen und Sie oder Personen in 
Ihrem Umfeld verletzen. 

• Setzen Sie den Akkublock nicht mit Gewalt ein. 
Wenn der Akkublock nicht leicht hineingleitet, ist er 
nicht richtig angesetzt. 

Akku-Schutzsystem (Lithium-Ionen-Akku ist 
mit einem Stern gekennzeichnet) 

Abb.2 

Mit einem Stern gekennzeichnete Lithium-Ionen-Akkus 
verfügen über ein Schutzsystem. Dieses System 
schaltet die Stromversorgung des Werkzeugs 
automatisch aus, um die Lebensdauer des Akkus zu 
verlängern. 
Unter folgenden Bedingungen des Werkzeugs und/oder 
des Akkus kann das Werkzeug während des Betriebs 
automatisch stoppen: 

• Überlastet: 
Das Werkzeug wird auf eine Weise betrieben, 
die zu einer anormal hohen Stromaufnahme 
führt. 
 

Lassen Sie in dieser Situation den Ein/Aus-
Schalter des Werkzeugs los und beenden 
Sie die Arbeiten, die zu der Überlastung des 
Werkzeugs geführt haben. Betätigen Sie 
anschließend den Ein/Aus-Schalter wieder, 
um das Werkzeug wieder in Betrieb zu 
nehmen. 
Wenn das Werkzeug nicht startet, ist der 
Akku überhitzt. Lassen Sie in dieser 
Situation den Akku erst abkühlen, bevor Sie 
wieder den Ein/Aus-Schalter betätigen. 

• Spannung des Akkus zu niedrig: 
Die noch vorhandene Akkuladung ist zu 
niedrig, und das Werkzeug startet nicht. 
Entnehmen Sie in dieser Situation den Akku 
und laden Sie den Akku wieder auf. 

Einschalten 

Abb.3 

ACHTUNG: 
• Achten Sie vor dem Einsetzen des Akkublocks in 

das Werkzeug darauf, dass sich der 
Auslöseschalter korrekt bedienen lässt und beim 
Loslassen auf die Position "OFF" (AUS) 
zurückkehrt. 

Betätigen Sie zum Starten des Werkzeugs einfach den 
Auslöseschalter. Die Drehzahl des Werkzeugs wird 
durch erhöhten Druck auf den Auslöseschalter 
gesteigert. Lassen Sie zum Ausschalten des Werkzeugs 
den Auslöseschalter los. 

Einschalten der Lampe 

Abb.4 

ACHTUNG: 
• Schauen Sie nicht direkt ins Licht oder die 

Lichtquelle. 
Ziehen Sie zum Einschalten der Lampe den 
Auslöseschalter. Die Lampe leuchtet so lange, wie der 
Auslöseschalter gezogen wird. Das Licht erlischt 
automatisch nach 10 - 15 Sekunden nach dem 
Loslassen des Auslöseschalters. 
 

ANMERKUNG: 
• Verwenden Sie für das Abwischen der 

Unreinheiten von der Lichtlinse einen trockenen 
Lappen. Achten Sie darauf, dass Sie die Lichtlinse 
nicht zerkratzen, dadurch kann ihre Leuchtkraft 
verringert werden. 

• Verwenden Sie weder Verdünnung noch Benzin 
zum Reinigen der Lampe. Sie kann durch diese 
Lösungsmittel beschädigt werden. 

Umschalten der Drehrichtung 

Abb.5 

Dieses Werkzeug verfügt über einen Umschalter, mit 
dem die Drehrichtung geändert werden kann. Für eine 
Drehbewegung im Uhrzeigersinn muss der Umschalter 



35 

von der Seite A nach unten gedrückt werden, und für 
eine Drehbewegung gegen den Uhrzeigersinn von der 
Seite B. 
Wenn sich der Umschalthebel in der neutralen Position 
befindet, kann der Auslöseschalter nicht gezogen 
werden. 
 

ACHTUNG: 
• Überprüfen Sie vor jedem Betrieb immer die 

Drehrichtung. 
• Der Umschalter darf nur betätigt werden, wenn 

das Werkzeug ganz angehalten wurde. Wenn Sie 
die Drehrichtung ändern, solange das Werkzeug 
noch läuft, kann es beschädigt werden. 

• Ist das Werkzeug nicht in Gebrauch, muss der 
Umschalthebel immer auf die neutrale Position 
gestellt werden. 

Auswahl der Aktionsbetriebsart 
Schlagbohren 

Abb.6 

Drücken Sie für Bohrarbeiten in Beton, Mauerwerk usw. 
die Arretiertaste nach unten, und stellen Sie den 
Drehknopf zum Wechsel der Aktionsbetriebsart auf das 
Symbol  . Verwenden Sie einen Einsatz mit einer 
Hartmetallspitze. 
Drehbohren 

Abb.7 

Drücken Sie für Bohrarbeiten in Holz, Metall oder 
Kunststoff die Arretiertaste nach unten, und stellen Sie 
den Drehknopf zum Wechsel der Aktionsbetriebsart auf 
das Symbol . Verwenden Sie einen Spiral- oder 
Holzbohreinsatz. 
 

ACHTUNG: 
• Der Drehknopf zum Wechsel der 

Aktionsbetriebsart darf nicht betätigt werden, 
solange das Werkzeug läuft. Andernfalls wird das 
Werkzeug beschädigt. 

• Zur Vermeidung eines vorzeitigen Verschleißes 
des Mechanismus zum Wechsel der Betriebsart 
müssen Sie darauf achten, dass der Drehknopf 
zum Wechsel der Aktionsbetriebsart immer richtig 
auf eine der Positionen der Aktionsbetriebsart 
eingestellt ist. 

Drehmomentbegrenzung 
Die Drehmomentbegrenzung schaltet sich ein, wenn 
eine bestimmte Drehmomentstufe erreicht ist. Der Motor 
wird von der Antriebswelle ausgekuppelt. In diesem Fall 
kommt der Einsatz zum Stillstand. 
 

ACHTUNG: 
• Wenn sich die Drehmomentbegrenzung 

einschaltet, muss das Werkzeug sofort 
ausgeschaltet werden. Auf diese Weise wird ein 
vorzeitiger Verschleiß des Werkzeugs vermieden. 

 

• Lochsägen können nicht in Verbindung mit diesem 
Werkzeug verwendet werden. Sie neigen dazu, 
sich zu verkanten oder in der Bohrung hängen zu 
bleiben. Dies führt zu einem übermäßigen Einsatz 
der Drehmomentbegrenzung. 

MONTAGE 
 

ACHTUNG: 
• Schalten Sie das Werkzeug stets aus, und 

entfernen Sie den Akkublock, bevor Sie Arbeiten 
am Werkzeug ausführen. 

Seitengriff (Zusatzgriff) 

Abb.8 

ACHTUNG: 
• Verwenden Sie stets den Seitengriff, um die 

Betriebssicherheit zu gewährleisten. 
Montieren Sie den Seitengriff so, dass die Zähne an der 
Grifffläche zwischen die Vorsprünge an der 
Werkzeugtrommel passen. Ziehen Sie anschließend 
den Griff an, indem Sie ihn an der gewünschten 
Position im Uhrzeigersinn drehen. Da er um 360° 
gedreht werden kann, kann er an jeder beliebigen Stelle 
befestigt werden. 

Bohrer-/Meißelfett 
Schmieren Sie den Aufnahmeschaftkopf im Vorfeld mit 
etwas Bohrerfett (ca. 0,5 - 1 g).  Diese Schmierung des 
Bohrfutters garantiert einen reibungslosen Betrieb und 
eine längere Lebensdauer. 

Montage und Demontage des Einsatzes 
Reinigen Sie den Aufnahmeschaft, und schmieren Sie 
ihn vor der Montage des Einsatzes mit ein wenig Fett. 

Abb.9 

Montieren Sie den Einsatz am Werkzeug. Drehen Sie 
den Einsatz und drücken Sie ihn hinein, bis er einrastet. 

Abb.10 

Wenn der Einsatz nicht hineingedrückt werden kann, 
entfernen Sie ihn. Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung 
einige Male nach unten. Montieren Sie dann den 
Einsatz erneut. Drehen Sie den Einsatz und drücken 
Sie ihn hinein, bis er einrastet. 
Überprüfen Sie nach der Montage stets, ob der Einsatz 
einwandfrei sitzt, indem Sie versuchen, ihn 
herausziehen. 
Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung zum Entfernen 
des Einsatzes ganz nach unten, und ziehen Sie den 
Einsatz heraus. 

Abb.11 

Tiefenlehre 

Abb.12 

Die Tiefenlehre ist ein patentes Hilfsmittel beim Bohren 
von Löchern mit gleicher Tiefe. Lösen Sie den seitlichen 
Griff und schieben Sie die Tiefenlehre in die Öffnung 
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hinter ihm. Stellen Sie die Tiefenlehre für die 
gewünschte Tiefe ein und ziehen Sie den seitlichen Griff 
fest. 
 

ANMERKUNG: 
• Der Tiefenanschlag kann nicht an der Stelle 

verwendet werden, an der er gegen das 
Getriebegehäuse schlägt. 

Staubschutzkappe (optionales Zubehör) 

Abb.13 

Verwenden Sie bei Überkopfbohrarbeiten die 
Staubschutzkappe, damit kein Staub auf das Werkzeug 
oder Sie selbst fällt. Befestigen Sie die 
Staubschutzkappe wie in der Abbildung dargestellt auf 
dem Einsatz. Die Staubschutzkappe kann für folgende 
Bohreinsatzgrößen verwendet werden. 

Einsatzdurchmesser

Staubschutzkappe 5 6 mm - 14,5 mm

Staubschutzkappe 9 12 mm - 16 mm   
006406 

ARBEIT 
Schlagbohrbetrieb 

Abb.14 

Stellen Sie den Drehknopf zum Wechsel der Betriebsart 
auf das Symbol. 
Setzen Sie den Einsatz auf die gewünschte Position für 
die Bohrung, und betätigen Sie dann den Ein/Aus-
Schalter. 
Üben Sie keinen übermäßigen Druck auf das Werkzeug 
aus. Wenn Sie nur leichten Druck ausüben, erzielen Sie 
die besten Ergebnisse. Halten Sie das Werkzeug in 
Position, und achten Sie darauf, dass es nicht von der 
Bohrung abrutscht. 
Verstärken Sie den Druck nicht, wenn die Bohrung 
durch Holzspäne oder -partikel verstopft ist. Führen Sie 
stattdessen das Werkzeug im Leerlauf aus, und 
entfernen Sie dann den Einsatz teilweise aus der 
Bohrung. Wenn Sie diesen Vorgang mehrmals 
wiederholen, wird die Bohrung gesäubert, und Sie 
können den normalen Bohrvorgang fortsetzen. 
 

ACHTUNG: 
• Beim Lochdurchschlag, wenn die Bohrung durch 

Holzspäne und -partikel verstopft ist oder wenn 
das Werkzeug auf Verstärkungsstangen im Beton 
trifft, wirken enorme und abrupte Drehkräfte auf 
das Werkzeug bzw. den Einsatz. Verwenden Sie 
stets den Seitengriff (Zusatzgriff) und halten Sie 
während der Arbeit das Werkzeug am Seitengriff 
und am Schaltergriff fest. Ansonsten kann es sein, 
dass Sie die Kontrolle über das Werkzeug 
verlieren und sich schwer verletzen. 

 

 

ANMERKUNG: 
Es kann zu einer Rundlaufabweichung in der 
Bohrerdrehung kommen, wenn das Werkzeug mit 
Nulllast betrieben wird. Während des Betriebs zentriert 
sich das Werkzeug automatisch. Dies hat keinen 
Einfluss auf die Bohrgenauigkeit. 

Ausblasvorrichtung (optionales Zubehör) 

Abb.15 

Wenn Sie das Loch gebohrt haben, entfernen Sie mit 
Hilfe der Ausblasvorrichtung den Staub aus der Bohrung. 

Bohren in Holz oder Metall 

Abb.16 

Abb.17 

Verwenden Sie den optionalen Bohrfuttersatz. Lesen 
Sie zu dessen Montage den Abschnitt "Montage und 
Demontage des Einsatzes" auf der vorherigen Seite. 
Stellen Sie den Drehknopf zum Wechsel der 
Aktionsbetriebsart so ein, dass der Zeiger auf das 
Symbol  zeigt. 
 

ACHTUNG: 
• Wenn der Bohrfuttersatz am Werkzeug montiert ist, 

darf auf keinen Fall die Betriebsart "Schlagbohren" 
verwendet werden. Andernfalls kann der 
Bohrfuttersatz beschädigt werden. Darüber hinaus 
kann sich das Bohrfutter bei Linkslauf des 
Werkzeugs lösen. 

• Sie beschleunigen das Bohren nicht durch 
übermäßigen Druck auf das Werkzeug. In 
Wirklichkeit  führt dieser übermäßige Druck nur 
zur Beschädigung der Spitze Ihres Bohrers, zur 
Verminderung der Wirksamkeit des Werkzeugs 
und zur Verkürzung seiner Lebensdauer. 

• In dem Augenblick, in dem der Bohrer in das 
Material eindringt, wirken auf das Werkzeug und 
den Bohrer enorme Kräfte. Halten Sie das 
Werkzeug fest und achten Sie darauf, wenn der 
Bohrer in das zu bohrende Teil einzudringen 
beginnt. 

• Ein festgefressener Bohrer kann einfach durch 
Umschalten des Drehrichtungsumschalters in die 
entgegengesetzte Position befreit werden. Wenn 
Sie jedoch das Werkzeug nicht festhalten, kann es 
unerwartet herausspringen. 

• Spannen Sie kleine Werkstücke immer in einem 
Schraubstock oder einer ähnlichen 
Haltevorrichtung ein. 

WARTUNG 
 

ACHTUNG: 
• Schalten Sie das Werkzeug stets aus und 

entfernen Sie den Akkublock, bevor Sie 
Inspektionen oder Wartungsarbeiten am 
Werkzeug vornehmen. 
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• Verwenden Sie zum Reinigen niemals Kraftstoffe, 
Benzin, Verdünnern, Alkohol oder ähnliches. Dies 
kann zu Verfärbungen, Verformungen oder Rissen 
führen. 

Kohlenwechsel 

Abb.18 

Nehmen Sie die Kohlen regelmäßig heraus und 
wechseln Sie sie. Wenn sie bis zur Grenzmarke 
verbraucht sind, müssen sie ausgewechselt werden. 
Die Kohlen müssen sauber sein und locker in ihre 
Halter hineinfallen. Die beiden Kohlen müssen 
gleichzeitig ausgewechselt werden. Verwenden Sie 
ausschließlich gleiche Kohlen. 

Abb.19 

Entfernen Sie die Abdeckungen der 
Bürstenhalterkappen, indem Sie den 
Schlitzschraubendreher in den abgestuften Bereich des 
Werkzeugs setzen und anheben. 

Abb.20 

Schrauben Sie mit einem Schraubenzieher den 
Kohlenhalterdeckel ab. Wechseln Sie die 
verschlissenen Kohlen, legen Sie neue ein und 
schrauben Sie den Deckel wieder auf. 
Befestigen Sie die Abdeckungen der 
Bürstenhalterkappen wieder am Werkzeug. 
Zur Aufrechterhaltung der SICHERHEIT und 
ZUVERLÄSSIGKEIT des Produkts müssen die 
Reparaturen und alle Wartungen und Einstellungen von 
den autorisierten Servicestellen der Firma Makita und 
unter Verwendung der Ersatzteile von Makita 
durchgeführt werden. 

SONDERZUBEHÖR 
 

ACHTUNG: 
• Für Ihr Werkzeug Makita, das in dieser Anleitung 

beschrieben ist, empfehlen wir folgende 
Zubehörteile und Aufsätze zu verwenden. Bei der 
Verwendung anderer Zubehörteile oder Aufsätze 
kann die Verletzungsgefahr für Personen drohen. 
Die Zubehörteile und Aufsätze dürfen nur für ihre 
festgelegten Zwecke verwendet werden. 

Wenn Sie nähere Informationen bezüglich dieses 
Zubehörs benötigen, wenden Sie sich bitte an Ihre 
örtliche Servicestelle der Firma Makita. 

• SDS-Plus-Hartmetallspitzen 
• Bohrfuttersatz 
• Bohrfutter S13 
• Bohrfutteradapter 
• Spannfutterschlüssel S13 
• Bohrer-/Meißelfett 
• Seitenzusatzgriff 
• Tiefenlehre 
• Ausblasvorrichtung 
• Staubschutzkappe 
• Staubabzugsvorrichtung 

• Schutzbrille 
• Kunststoffkoffer 
• Schlüsselloses Bohrmaschinenspannfutter 
• Originalakku und Ladegerät von Makita 

 

ANMERKUNG: 
• Einige der in der Liste aufgeführten Elemente sind 

dem Werkzeugpaket als Standardzubehör 
beigefügt. Diese können in den einzelnen Ländern 
voneinander abweichen. 
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MAGYAR (Eredeti útmutató) 

Az általános nézet magyarázata 
 

1-1. Piros rész 
1-2. Gomb 
1-3. Akkumulátor 
2-1. Csillag jelzés 
3-1. Kapcsoló kioldógomb 
4-1. Kapcsoló kioldógomb 
4-2. Lámpa 
5-1. Forgásirányváltó kapcsolókar 
6-1. Zárgomb 
6-2. Ütvefúrás 
6-3. M ködési mód váltó gomb 
7-1. Fúrás 

8-1. Markolat szorítóbilincse 
8-2. Oldalmarkolat 
8-3. Lazítsa meg 
8-4. Rögzíteni 
8-5. Fogak 
8-6. Kiemelkedés 
9-1. Vés szerszám szára 
9-2. Szerszámzsír 
10-1. Betét 
10-2. Tokmányfedél 
11-1. Betét 
11-2. Tokmányfedél 

12-1. Mélységmérce 
13-1. Porfogó 
15-1. Kifújókörte 
16-1. Fúrótokmányadapter 
16-2. Kulcsnélküli fúrótokmány 
17-1. Hüvely 
17-2. Gy r  
18-1. Határjelzés 
19-1. Szénkefetartó fedele 
19-2. Bemélyed  rész 
20-1. Kefetartó sapka 
20-2. Csavarhúzó 

RÉSZLETES LEÍRÁS 
Modell DHR164 DHR165 

Beton 16 mm 

Acél 13 mm Teljesítmény 

Fa 24 mm 

Üresjárati fordulatszám 0 - 1600 min-1 

Lökés percenként 0 - 5300 

Teljes hossz 297 mm 

Névleges feszültség 14,4 V, egyenáram 18 V, egyenáram 

Akkumulátor BL1415N 
BL1430, 
BL1440 

BL1815N, 
BL1820 

BL1830, BL1840, 
BL1850 

Tiszta tömeg 2,2 kg 2,4 kg 2,2 kg 2,5 kg 

• Folyamatos kutató-  és fejleszt programunk eredményeként az itt felsorolt tulajdonságok figyelmeztetés nélkül megváltozhatnak. 

• A m szaki adatok és az akkumulátor országonként változhatnak. 

• Súly az akkumulátorral, a 01/2003 EPTA eljárás szerint meghatározva 

 
ENE042-1 

Rendeltetésszer  használat 
A szerszám tégla, beton és k  ütvefúrására és fúrására 
használható. 
Emellett csak fúrásra fa, fém, kerámia és m anyagok 
esetében. 

ENG905-1 

Zaj 
A tipikus A-súlyozású zajszint, a EN60745szerint 
meghatározva: 

    

Típus DHR164 
    

Hangnyomásszint (LpA): 85 dB (A) 
Hangteljesítményszint (LWA): 96 dB (A) 
T rés (K): 3 dB (A) 

    

Típus DHR165 
    

Hangnyomásszint (LpA): 88 dB (A) 
Hangteljesítményszint (LWA): 99 dB (A) 
T rés (K): 3 dB (A) 

    

Viseljen fülvéd t 
 

ENG900-1 

Vibráció 
A vibráció teljes értéke (háromtengely  vektorösszeg) 
EN60745 szerint meghatározva: 

    

Típus DHR164 
    

Munka mód : ütvefúrás betonba 
Rezgéskibocsátás (ah,HD): 12,5 m/s2 

T rés (K): 2,0 m/s2 

    

M ködési mód : fúrás fémbe 
Rezgéskibocsátás (ah,D): 3,5 m/s2 

T rés (K): 1,5 m/s2 

    

Típus DHR165 
    

Munka mód : ütvefúrás betonba 
Rezgéskibocsátás (ah,HD): 12,0 m/s2 

T rés (K): 1,5 m/s2 

    

M ködési mód : fúrás fémbe 
Rezgéskibocsátás (ah,D): 3,0 m/s2 

T rés (K): 1,5 m/s2 
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ENG901-1 

• A rezgéskibocsátás értéke a szabványos vizsgálati 
eljárásnak megfelel en lett mérve, és segítségével 
az elektromos kéziszerszámok összehasonlíthatók 
egymással. 

• A rezgéskibocsátás értékének segítségével 
el zetesen megbecsülhet  a rezgésnek való 
kitettség mértéke. 

 

FIGYELMEZTETÉS: 
• A szerszám rezgéskibocsátása egy adott 

alkalmazásnál eltérhet a megadott értékt l a 
használat módjától függ en. 

• Határozza meg a kezel  védelmét szolgáló 
munkavédelmi lépéseket, melyek az adott 
munkafeltételek melletti vibrációs hatás becsült 
mértékén alapulnak (figyelembe véve a 
munkaciklus elemeit, mint például a gép 
leállításának és üresjáratának mennyiségét az 
elindítások száma mellett). 
 

ENH101-18 

Csak európai országokra vonatkozóan 

EK Megfelel ségi nyilatkozat 
A Makita kijelenti, hogy az alábbi gép(ek): 
Gép megnevezése:  
Akkumulátoros fúrókalapács 
Típusszám/típus: DHR164, DHR165 
Megfelel a következ  Európai direktíváknak: 

2006/42/EC 
Gyártása a következ  szabványoknak, valamint 
szabványosított dokumentumoknak megfelel en 
történik: 

EN60745 
A m szaki leírás a 2006/42/EK el írásainak 
megfelel en elérhet  innen: 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium 
 

18.4.2014 

 
000331 

Yasushi Fukaya 
Igazgató 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

GEA010-1 

A szerszámgépekre vonatkozó 
általános biztonsági 
figyelmeztetések 

 FIGYELEM Olvassa el az összes biztonsági 
figyelmeztetést és utasítást. Ha nem tartja be a 
figyelmeztetéseket és utasításokat, akkor áramütést, 
tüzet és/vagy súlyos sérülést okozhat. 

rizzen meg minden figyelmeztetést és 

utasítást a kés bbi tájékozódás 

érdekében. 
GEB046-2 

A VEZETÉK NÉLKÜLI FÚRÓ-
VÉS KALAPÁCSRA 
VONATKOZÓ BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK 
1. Viseljen fülvéd t. A zajártalom halláskárosodást 

okozhat. 
2. Ha a szerszámhoz mellékelték, használja a 

kisegít  fogantyú(ka)t. Az irányítás elvesztése 
személyi sérüléshez vezethet. 

3. A szerszámgépet a szigetelt 
markolófelületeinél fogja, ha olyan m veletet 
végez, amikor a vágóeszköz rejtett vezetékkel 
érintkezhet. Ha a vágóeszköz „él “ vezetékkel 

érintkezik, a szerszámgép fém alkatrészei is 

„áram alá“ kerülhetnek, és a kezel t áramütés 

érheti. 

4. Viseljen véd sisakot, véd szemüveget 
és/vagy arcvéd t. A normál szemüvegek vagy 
a napszemüvegek NEM véd szemüvegek. 
Emellett különösen javasolt porvéd  maszk 
és vastag keszty  használata is. 

5. A használat megkezdése el tt ellen rizze, 
hogy a vés szerszám rögzítve van. 

6. A szerszám úgy lett tervezve, hogy normál 
m ködés rezegésbe jön. A csavarok könnyen 
meglazulhatnak, meghibásodást, vagy 
balesetet okozva. A használat el tt gondosan 
ellen rizze a csavarok szorosságát. 

7. Hideg id ben, vagy ha hosszabb ideig nem 
használta, hagyja, hogy a szerszám 
bemelegedjen, terhelés nélkül m ködtetve azt. 
Ezáltal felenged a ken anyag. A megfelel  
bemelegítés nélkül a vésési m velet nehézkes. 

8. Mindig bizonyosodjon meg arról hogy 
szilárdan áll. 
Bizonyosodjon meg arról hogy senki sincs 
lent amikor a szerszámot magas helyen 
használja. 

9. Szilárdan tartsa a szerszámot mindkét kezével. 
10. Tartsa távol a kezeit a mozgó alkatrészekt l. 
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11. Ne hagyja a szerszámot bekapcsolva. Csak 
kézben tartva használja a szerszámot. 

12. Ne fordítsa a szerszámot a munkaterületen 
tartózkodó személyek felé m ködés közben. A 
vés szerszám kirepülhet és valakit súlyosan 
megsebesíthet. 

13. Ne érjen a vés szerszámhoz vagy az 
alkatrészekhez közvetlenül a munkavégzést 
követ en; azok rendkívül forrók lehetnek és 
megégethetik a b rét. 

14. Némelyik anyag mérgez  vegyületet 
tartalmazhat. Gondoskodjon a por belélegzése 
elleni és érintés elleni védelemr l. Kövesse az 
anyag szállítójának biztonsági utasításait. 

RIZZE MEG EZEKET AZ 
UTASÍTÁSOKAT. 
 

FIGYELMEZTETÉS: 
NE HAGYJA, hogy a kényelem vagy a termék 
(többszöri használatból adódó) mind alaposabb 
ismerete váltsa fel az adott termékre vonatkozó 
biztonsági el írások szigorú betartását. A 
HELYTELEN HASZNÁLAT és a használati 
útmutatóban szerepl  biztonsági el írások 
megszegése súlyos személyi sérülésekhez vezethet. 

ENC007-8 

FONTOS BIZTONSÁGI 
SZABÁLYOK 

AZ AKKUMULÁTORRA 
VONATKOZÓAN 
1. Az akkumulátor használata el tt 

tanulmányozza át az akkumulátortölt n (1), az 
akkumulátoron (2) és az akkumulátorral 
m ködtetett terméken (3) olvasható összes 
utasítást és figyelmeztet  jelzést. 

2. Ne szerelje szét az akkumulátort. 
3. Ha a m ködési id  nagyon lerövidült, azonnal 

hagyja abba a használatot. Ez a túlmelegedés, 
esetleges égések és akár robbanás 
veszélyével is járhat. 

4. Ha elektrolit kerül a szemébe, mossa ki azt 
tiszta vízzel és azonnal keressen orvosi 
segítséget. Ez a látásának elvesztését 
okozhatja. 

5. Ne zárja rövidre az akkumulátort: 
(1) Ne érjen az érintkez khöz elektromosan 

vezet  anyagokkal. 
(2) Ne tárolja az akkumulátort más 

fémtárgyakkal, mint pl. szegekkel, 
érmékkel, stb. egy helyen. 

(3) Ne tegye ki az akkumulátort víznek vagy 
es nek. 

 

Az akkumulátor rövidzárlata nagy 
áramer sséget, túlmelegedést, égéseket, s t 
akár meghibásodást is okozhat. 

6. Ne tárolja a szerszámot vagy az akkumulátort 
olyan helyen, ahol a h mérséklet elérheti vagy 
meghaladhatja az 50 C-ot (122 F). 

7. Ne égesse el az akkumulátort még akkor sem, 
ha az komolyan megsérült vagy teljesen 
elhasználódott. Az akkumulátor a t zben 
felrobbanhat. 

8. Vigyázzon, nehogy leejtse vagy megüsse az 
akkumulátort.  

9. Ne használjon sérült akkumulátort.  
10. Az akkumulátor ártalmatlanításakor tartsa be 

a helyi el írásokat.  

RIZZE MEG EZEKET AZ 
UTASÍTÁSOKAT. 
Tippek a maximális élettartam eléréséhez 
1. Töltse fel az akkumulátort még miel tt tejesen 

lemerülne. 
Mindig kapcsolja ki a szerszámot és töltse fel 
az akkumulátort amikor érzi, hogy csökkent a 
szerszám teljesítménye. 

2. Soha ne töltse újra a teljesen feltöltött 
akkumulátort. 
A túltöltés csökkenti az akkumulátor 
élettartamát. 

3. Az akkumulátort szobah mérsékleten töltse 
10 C - 40 C (50 F - 104 F) közötti 
h mérsékleten. Hagyja, hogy a forró 
akkumulátor leh ljön, miel tt elkezdi azt 
feltölteni. 

4. Töltse fel az akkumulátort hathavonta egyszer, 
ha nem használja az eszközt hosszabb ideig. 
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ESKÝ (originální návod k obsluze) 

Legenda všeobecného vyobrazení 
 

1-1. ervený indikátor 
1-2. Tla ítko 
1-3. Akumulátor 
2-1. Zna ka hv zdi ky 
3-1. Spouš  
4-1. Spouš  
4-2. Sv tlo 
5-1. P epínací pá ka sm ru otá ení 
6-1. Blokovací tla ítko 
6-2. Otá ení s p íklepem 
6-3. Voli  provozního režimu 
7-1. Pouze otá ení 

8-1. Základna rukojeti 
8-2. Bo ní rukoje  
8-3. Povolit 
8-4. Utáhnout 
8-5. Zub 
8-6. Výstupek 
9-1. D ík nástroje 
9-2. Vazelína na nástroj 
10-1. Vrták 
10-2. Kryt sklí idla 
11-1. Vrták 
11-2. Kryt sklí idla 

12-1. Hloubkom r 
13-1. Protiprachová krytka 
15-1. Vyfukovací nástroj 
16-1. Adaptér sklí idla 
16-2. Bezklí ové sklí idlo vrta ky 
17-1. Objímka 
17-2. Prstenec 
18-1. Mezní zna ka 
19-1. Kryt ví ka 
19-2. Zapušt ný díl 
20-1. Ví ko držáku uhlíku 
20-2. Šroubovák 

TECHNICKÉ ÚDAJE 
Model DHR164 DHR165 

Beton 16 mm 

Ocel 13 mm Výkony 

D evo 24 mm 

Otá ky bez zatížení 0 - 1 600 min-1 

P íklep  za minutu 0 - 5 300 

Celková délka 297 mm 

Jmenovité nap tí 14,4 V DC 18 V DC 

Akumulátor BL1415N 
BL1430, 
BL1440 

BL1815N, 
BL1820 

BL1830, BL1840, 
BL1850 

Hmotnost netto 2,2 kg 2,4 kg 2,2 kg 2,5 kg 

• Vzhledem k neustálému výzkumu a vývoji zde uvedené technické údaje podléhají zm nám bez upozorn ní. 

• Technické údaje a blok akumulátoru se mohou v r zných zemích lišit. 

• Hmotnost s blokem akumulátoru dle EPTA – Procedure 01/2003 

 
ENE042-1 

Ur ení nástroje 
Nástroj je ur en k p íklepovému vrtání a b žnému vrtání 
do cihel, betonu a kamene. 
Dále je vhodný k bezp íklepovému vrtání do d eva, kov , 
keramických materiál  a plast . 

ENG905-1 

Hlu nost 
Typická vážená hladina hluku (A) ur ená podle normy 
EN60745: 

    

Model DHR164 
    

Hladina akustického tlaku (LpA): 85 dB (A) 
Hladina akustického výkonu (LWA): 96 dB (A) 
Nejistota (K): 3 dB (A) 

    

Model DHR165 
    

Hladina akustického tlaku (LpA): 88 dB (A) 
Hladina akustického výkonu (LWA): 99 dB (A) 
Nejistota (K): 3 dB (A) 

    

Používejte ochranu sluchu 
 

ENG900-1 

Vibrace 
Celková hodnota vibrací (vektorový sou et t í os) 
ur ená podle normy EN60745: 

    

Model DHR164 
    

Pracovní režim: p íklepové vrtání do betonu 
Emise vibrací (ah,HD): 12,5 m/s2 

Nejistota (K): 2,0 m/s2 

    

Pracovní režim: vrtání do kovu 
Emise vibrací (ah,D): 3,5 m/s2 

Nejistota (K): 1,5 m/s2 

    

Model DHR165 
    

Pracovní režim: p íklepové vrtání do betonu 
Emise vibrací (ah,HD): 12,0 m/s2 

Nejistota (K): 1,5 m/s2 

    

Pracovní režim: vrtání do kovu 
Emise vibrací (ah,D): 3,0 m/s2 

Nejistota (K): 1,5 m/s2 
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ENG901-1 

• Deklarovaná hodnota emisí vibrací byla zm ena 
v souladu se standardní testovací metodou a 
m že být využita ke srovnávání ná adí mezi sebou. 

• Deklarovanou hodnotu emisí vibrací lze rovn ž využít 

k p edb žnému posouzení vystavení jejich vlivu. 
 

VAROVÁNÍ: 
• Emise vibrací b hem skute ného používání 

elektrického ná adí se mohou od deklarované 

hodnoty emisí vibrací lišit v závislosti na zp sobu 

použití ná adí. 

• Na základ  odhadu vystavení ú ink m vibrací v 

aktuálních podmínkách zajist te bezpe nostní 

opat ení k ochran  obsluhy (vezm te v úvahu 

všechny ásti pracovního cyklu, mezi n ž pat í 

krom  doby pracovního nasazení i doba, kdy je 

ná adí vypnuto nebo pracuje ve volnob hu). 

 
ENH101-18 

Pouze pro zem  Evropy 

Prohlášení ES o shod  
Spole nost Makita prohlašuje, že následující 
za ízení: 
Popis za ízení:  

Akumulátorové vrtací a sekací kladivo 

. modelu/typ: DHR164, DHR165 

A vyhovuje následujícím evropským sm rnicím: 
2006/42/EC 

Za ízení bylo vyrobeno v souladu s následující normou 

i normativními dokumenty: 

EN60745 

Technická dokumentace dle 2006/42/ES je k dispozici 

na adrese: 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgie 

 

18.4.2014 

 
000331 

Yasushi Fukaya 

editel 

Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgie 

 
GEA010-1 

Obecná bezpe nostní 
upozorn ní k elektrickému 
ná adí 

 UPOZORN NÍ P e t te si všechna bezpe nostní 
upozorn ní a pokyny. P i nedodržení upozorn ní a 

pokyn  m že dojít k úrazu elektrickým proudem, požáru 

nebo vážnému zran ní. 

Všechna upozorn ní a pokyny si 

uschovejte pro budoucí pot ebu. 

GEB046-2 

BEZPE NOSTNÍ UPOZORN NÍ K 
AKUMULÁTOROVÉMU 
VRTACÍMU A SEKACÍMU 
KLADIVU 
1. Noste ochranu sluchu. Hluk m že zp sobit 

ztrátu sluchu. 

2. Použijte pomocné držadlo (držadla), pokud je 
k ná adí dodáno. Ztráta kontroly nad ná adím 

m že zp sobit zran ní. 

3. P i práci v místech, kde m že dojít ke kontaktu 
nástroj  z p íslušenství se skrytým elektrickým 
vedením, držte elektrické ná adí za izolované 

ásti držadel. Nástroje z p íslušenství mohou p i 

kontaktu s vodi em pod nap tím p enést proud do 

nechrán ných ástí ná adí a obsluha m že utrp t 

úraz elektrickým proudem. 

4. Používejte tvrdou ochranu hlavy 
(bezpe nostní p ilbu), ochranné brýle a/nebo 
obli ejový štít. B žné dioptrické brýle nebo 
slune ní brýle NEJSOU ochranné brýle. Velice 
se také doporu uje používat protiprachovou 
masku a silné polstrované rukavice. 

5. P ed zahájením provozu se p esv d te, zda je 
uchycen pracovní nástroj. 

6. P i b žném provozu nástroj vytvá í vibrace. 
Šrouby se mohou snadno uvolnit a zp sobit 
poruchu nebo nehodu. P ed použitím 
zkontrolujte pe liv  utažení šroub . 

7. Za studeného po así nebo pokud nebyl 
nástroj delší dobu používán nechejte nástroj 
na chvíli zah ívat provozováním bez zatížení. 
Tímto dojde k zah átí maziva. Bez ádného 
zah átí je použití funkce kladiva obtížné. 

8. Dbejte, abyste vždy m li pevnou oporu nohou. 
Pracujete-li ve výškách, dbejte, aby pod vámi 
nikdo nebyl. 

9. Držte nástroj pevn  ob ma rukama. 
10. Udržujte ruce mimo pohyblivé díly. 
11. Nenechávejte nástroj b žet bez dozoru. 

Pracujte s ním, jen když jej držíte v rukou. 
12. Nemi te nástrojem na žádnou osobu v míst  

provád ní práce. Pracovní nástroj se m že 
uvolnit a zp sobit vážné zran ní. 

13. Bezprost edn  po ukon ení práce se 
nedotýkejte nástroje ani dílu; mohou dosahovat 
velmi vysokých teplot a popálit pokožku. 

14. N které materiály obsahují chemikálie, které 
mohou být jedovaté. Dávejte pozor, abyste je 
nevdechovali nebo se jich nedotýkali. 
P e t te si bezpe nostní materiálové listy 
dodavatele. 

TYTO POKYNY USCHOVEJTE. 
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VAROVÁNÍ: 
NEDOVOLTE, aby pohodlnost nebo pocit znalosti 
výrobku (získaný na základ  opakovaného používání) 
vedly k zanedbání dodržování bezpe nostních pravidel 
platných pro tento výrobek. NESPRÁVNÉ POUŽÍVÁNÍ 
nebo nedodržení bezpe nostních pravidel uvedených v 
tomto návodu k obsluze m že zp sobit vážné zran ní. 

ENC007-8 

D LEŽITÉ BEZPE NOSTNÍ POKYNY 

AKUMULÁTOR 
1. P ed použitím akumulátoru si p e t te všechny 

pokyny a varovné symboly na (1) nabíje ce, (2) 
baterii a (3) výrobku využívajícím baterii. 

2. Akumulátor nedemontujte. 
3. Pokud se p íliš zkrátí provozní doba 

akumulátoru, p erušte okamžit  provoz. V 
opa ném p ípad  existuje riziko p eh ívání, 
popálení nebo dokonce výbuchu. 

4. Budou-li vaše o i zasaženy elektrolytem, 
vypláchn te je istou vodou a okamžit  vyhledejte 
léka skou pomoc. M že dojít ke ztrát  zraku. 

5. Akumulátor nezkratujte: 
(1) Nedotýkejte se svorek žádným vodivým 

materiálem. 
(2) Akumulátor neskladujte v nádob  s jinými 

kovovými p edm ty, jako jsou h ebíky, 
mince, apod. 

(3) Akumulátor nevystavujte vod  ani dešti. 
Zkrat akumulátoru m že zp sobit velký pr tok 
proudu, p eh átí, možné popálení a dokonce i 
poruchu. 

6. Neskladujte nástroj a akumulátor na místech, 
kde m že teplota p ekro it 50 C (122 F). 

7. Nespalujte akumulátor, ani když je vážn  
poškozen nebo úpln  opot eben. Akumulátor 
m že v ohni vybuchnout. 

8. Dávejte pozor, abyste baterii neupustili ani s 
ní nenaráželi. 

9. Nepoužívejte poškozené akumulátory.  

10. P i likvidaci akumulátoru postupujte podle 

místních p edpis .  

TYTO POKYNY USCHOVEJTE. 

Tipy k zajišt ní maximální životnosti akumulátoru 

1. Akumulátor nabijte p ed tím, než dojde k 

úplnému vybití baterie. 

Pokud si povšimnete sníženého výkonu 

nástroje, vždy jej zastavte a dobijte akumulátor. 

2. Nikdy nenabíjejte úpln  nabitý akumulátor. 

P ebíjení zkracuje životnost akumulátoru. 

3. Akumulátor nabíjejte p i pokojové teplot  v rozmezí 

od 10 C do 40 C (50 F - 104 F). P ed 

nabíjením nechejte horký akumulátor zchladnout. 

4. Nebudete-li ná adí delší dobu používat, nabijte 

jednou za šest m síc  blok akumulátoru. 

POPIS FUNKCE 
 

POZOR: 

• P ed nastavováním nástroje nebo kontrolou jeho 
funkce se vždy p esv d te, zda je nástroj vypnutý 
a je odpojen jeho akumulátor. 

Instalace a demontáž akumulátoru 

Fig.1 

POZOR: 

• P ed nasazením i sejmutím bloku akumulátoru 
ná adí vždy vypn te. 

• P i nasazování i snímání bloku akumulátoru 

pevn  držte ná adí i akumulátor. V opa ném 
p ípad  vám mohou ná adí nebo akumulátor 
vyklouznout z ruky a mohlo by dojít k jejich 
poškození i ke zran ní. 

Jestliže chcete blok akumulátoru vyjmout, vysu te jej se 
sou asným p esunutím tla ítka na p ední stran  
akumulátoru. 
P i instalaci akumulátoru vyrovnejte jazý ek na bloku 
akumulátoru s drážkou v krytu a zasu te akumulátor na 
místo. Akumulátor zasu te na doraz, až zacvakne na 
místo. Není-li tla ítko zcela zajišt no, uvidíte na jeho 

horní stran  ervený indikátor. 
 

POZOR: 

• Akumulátor zasunujte vždy zcela tak, aby nebyl 
ervený indikátor vid t. Jinak by mohl akumulátor 

ze za ízení vypadnout a zp sobit zran ní obsluze 
i p ihlížejícím osobám. 

• Blok akumulátoru nenasazujte násilím. Nelze-li 
akumulátor zasunout snadno, nevkládáte jej 
správn . 

Systém ochrany akumulátoru (lithium-iontový 

akumulátor se zna kou hv zdi ky) 

Fig.2 

Lithium-iontové akumulátory se zna kou hv zdi ky jsou 
vybaveny systémem ochrany. Tento systém automaticky 
p eruší napájení ná adí, aby se prodloužila životnost 
akumulátoru. 
Budou-li ná adí nebo akumulátor vystaveny n které z 
níže uvedených podmínek, ná adí se b hem provozu 
automaticky vypne: 

• P etížení: 
S ná adím se pracuje takovým zp sobem, že 
dochází k odb ru mimo ádn  vysokého 
proudu. 
V takovém p ípad  uvoln te spouš  ná adí a 

ukon ete innost, jež vedla k p etížení 
za ízení. Potom ná adí op tovným 
stisknutím spoušt  znovu spus te. 

Jestliže se ná adí nespustí, došlo k p eh átí 

akumulátoru. V takovém p ípad  nechte 

akumulátor p ed op tovným stisknutím 

spoušt  vychladnout. 
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• Nízké nap tí akumulátoru: 

Zbývající kapacita akumulátoru je p íliš nízká 
a ná adí nebude pracovat. V takovém 
p ípad  vyjm te akumulátor a dobijte jej. 

Zapínání 

Fig.3 

POZOR: 
• P ed vložením akumulátoru do nástroje vždy 

zkontrolujte správnou funkci spoušt  a zda se po 
uvoln ní vrací do vypnuté polohy. 

Chcete-li nástroj uvést do chodu, sta í stisknout jeho spouš . 
Otá ky nástroje se zv tšují zvýšením tlaku vyvíjeného na 
spouš . Chcete-li nástroj vypnout, uvoln te spouš . 

Rozsvícení sv tla 

Fig.4 

POZOR: 
• Nedívejte p ímo do sv tla nebo jeho zdroje. 

Sv tlo se rozsvítí p i stisknutí spoušt . Sv tlo z stává 
zapnuté po dobu, kdy je stisknutá spouš . Sv tlo 
automaticky zhasne 10 až 15 sekund po uvoln ní 
spoušt . 
 

POZNÁMKA: 
• K ot ení ne istot z o ky sv tla používejte suchý 

had ík. Dávejte pozor, abyste o ku sv tla 
nepoškrábali, m že se tím zmenšit jeho svítivost. 

• P i išt ní sv tla nepoužívejte edidlo ani benzín. 
Taková rozpoušt dla mohou zp sobit poškození. 

P epínání sm ru otá ení 

Fig.5 

Tento nástroj je vybaven p epína em sm ru otá ení. 
Stisknutím pá ky p epína e sm ru otá ení v poloze A 
se nástroj otá í ve sm ru hodinových ru i ek, zatímco 
p i stisknutí v poloze B proti sm ru hodinových ru i ek. 
Je-li pá ka p epína e sm ru otá ení v neutrální poloze, 
nelze stisknout spouš  nástroje. 
 

POZOR: 
• P ed zahájením provozu vždy zkontrolujte 

nastavený sm r otá ení. 
• S p epína em sm ru otá ení manipulujte až poté, 

co nástroj dosáhne úplného klidu. Provedete-li 
zm nu sm ru otá ení p ed zastavením nástroje, 
m že dojít k jeho poškození. 

• Pokud nástroj nepoužíváte, vždy p esu te 
p epína  sm ru otá ení do neutrální polohy. 

Výb r provozního režimu 

Otá ení s p íklepem 

Fig.6 

P i vrtání do betonu, zdiva, a podobných materiál  
stiskn te zajiš ovací tla ítko a oto te voli  režimu na 
symbol . Použijte nástroj s ostøím z karbidu 
wolframu. 

Pouze otá ení 

Fig.7 

P i vrtání do d eva, kovu nebo plast  stiskn te 
zajiš ovací tla ítko a oto te voli  režimu na symbol . 
Použijte šroubovitý vrták nebo vrták do d eva. 
 

POZOR: 

• Neotá ejte voli em režimu, pracuje-li nástroj pod 
zatížením. Dojde k poškození nástroje. 

• Dbejte, aby byl voli  provozního režimu vždy 
spolehliv  p epnut do jedné z poloh provozních 
režim  – zamezíte tak rychlému opot ebení 

mechanismu p epínání režim . 

Omezova  to ivého momentu 

Omezova  to ivého momentu se aktivuje p i dosažení 
ur ité úrovn  to ivého momentu. Motor se odpojí od 
výstupního h ídele. Dojde-li k této situaci, pracovní 
nástroj se zastaví. 
 

POZOR: 

• Jakmile se aktivuje omezova  to ivého momentu, 
vypn te okamžit  nástroj. Zamezíte tak 
p ed asnému opot ebení nástroje. 

• S tímto nástrojem nelze používat pily na otvory. 
Tyto mají tendenci ke sk ípnutí nebo zachycení v 
otvoru. Zp sobují p íliš asté aktivování 
omezova e to ivého momentu. 

MONTÁŽ 
 

POZOR: 
• P ed provád ním libovolných prací na nástroji se 

vždy p esv d te, zda je nástroj vypnutý a je 
odpojen jeho akumulátor. 

Bo ní rukoje  (pomocné držadlo) 

Fig.8 

POZOR: 
• Z d vodu bezpe nosti práce vždy používejte bo ní 

rukoje . 
Bo ní rukoje  nainstalujte tak, aby zuby na rukojeti 
zapadly mezi výstupky na válci nástroje. Poté rukoje  
utáhn te v požadované poloze otá ením ve sm ru 
hodinových ru i ek. Lze ji otá et o 360° a zajistit ji v 
libovolné poloze. 

Vazelína na nástroj 
P ed použitím naneste na hlavu d íku nástroje malé 
množství vazelíny (p ibližn  0,5 - 1 g). Toto promazání 
sklí idla zajiš uje hladký provoz a delší provozní 
životnost. 

Instalace a demontáž pracovního nástroje 
Vy ist te d ík nástroje a p ed instalací na n j naneste 
vazelínu. 
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Fig.9 

Zasu te do p ístroje pracovní nástroj. Otá ejte 

pracovním nástrojem a tla te na n j, dokud nebude 

zajišt n. 

Fig.10 

Pokud pracovní nástroj nelze zasunout, vyjm te jej. 
N kolikrát potáhn te dol  kryt sklí idla. Poté pracovní 
nástroj zasu te znovu. Otá ejte pracovním nástrojem a 
tla te na n j, dokud nebude zajišt n. 
Po instalaci se pokusem o vytažení vždy p esv d te, 
zda je pracovní nástroj bezpe n  uchycen na svém 
míst . 
Chcete-li nástroj vyjmout, stáhn te kryt sklí idla úpln  
dol  a vytáhn te pracovní nástroj. 

Fig.11 

Hloubkom r 

Fig.12 

Hloubkom r je šikovná pom cka p i vrtání otvor  stejné 
hloubky. Povolte bo ní rukoje  a zasu te hloubkom r do 
otvoru na ní. Nastavte hloubkom r na požadovanou 
hloubku a utáhn te bo ní rukoje . 
 

POZNÁMKA: 
• Hloubkový doraz nelze použít v poloze, kdy by 

narážel proti sk íni p evodovky. 

Protiprachová krytka (volitelné p íslušenství) 

Fig.13 

Protiprachová krytka slouží jako prevence spadu prachu 

na nástroj a pracovníka p i vrtání nad hlavou. 

Protiprachovou krytku nainstalujte jak je ilustrováno na 

obrázku. Velikost pracovních nástroj , u kterých lze 

použít protiprachovou krytku je následující. 

Průměr nástroje

Protiprachová krytka 5 6 mm - 14,5 mm

Protiprachová krytka 9 12 mm - 16 mm   
006406 

PRÁCE 
Režim vrtání s p íklepem 

Fig.14 

Nastavte voli  provozního režimu na symbol . 

Umíst te pracovní nástroj na požadované místo otvoru 

a stiskn te spouš . 

Na nástroj nevyvíjejte p íliš velkou sílu. Nejlepších 

výsledk  dosáhnete pomocní mírného tlaku. Udržujte 

nástroj v aktuální poloze a dávejte pozor, aby 

nevyklouzl z otvoru. 

Dojde-li k ucpání otvoru t ískami nebo ásticemi, 

nevyvíjejte na nástroj v tší tlak. Místo toho nechejte 

b žet nástroj ve volnob hu a áste n  z otvoru 

vytáhn te pracovní nástroj. Budete-li tento postup 

n kolikrát opakovat, otvor se vy istí a budete moci 

pokra ovat v dalším vrtání. 
 

POZOR: 
• V okamžiku, kdy vrták vniká do materiálu, p sobí 

na nástroj a na vrták obrovské a náhlé kroutivé síly, 

pokud dojde k ucpání otvoru t ískami a ásticemi 

nebo p i nárazu do vyztužovacích ty í umíst ných 

v betonu. P i provád ní práce vždy používejte 

bo ní rukoje  (pomocné držadlo) a pevn  nástroj 

držte za bo ní rukoje  a rukoje  se spína em. 

Pokud tak neu iníte, m že dojít ke ztrát  kontroly 

nad nástrojem a potenciálnímu t žkému zran ní. 

POZNÁMKA: 
P i spušt ní nástroje bez zatížení m že p i otá ení 

pracovního nástroje vzniknout výst ednost. Nástroj se 

p i práci automaticky vyst edí. Tento stav neovliv uje 

p esnost vrtání. 

Vyfukovací nástroj (volitelné p íslušenství) 

Fig.15 

Po vyvrtání otvoru použijte k odstran ní prachu z otvoru 

vyfukovací nástroj. 

Vrtání do d eva a kovu 

Fig.16 

Fig.17 

Použijte volitelnou sestavu sklí idla. P i instalaci 

sklí idla postupujte podle popisu v odstavci „Instalace a 

demontáž pracovního nástroje" na p edchozí stran . 

Nastavte voli  provozního režimu tak, aby byl ukazatel 

oto en na symbol . 
 

POZOR: 
• Je-li na nástroji umíst na sestava sklí idla, nikdy 

nepoužívejte režim „otá ení s p íklepem". Mohlo 

by dojít k poškození sestavy sklí idla. Sklí idlo se 

rovn ž uvolní p i zm n  sm ru otá ení nástroje. 

• Nadm rným tlakem na nástroj vrtání neurychlíte. 

Ve skute nosti tento nadm rný tlak vede jen k 

poškození hrotu vašeho vrtáku, snížení ú innosti 

nástroje a zkrácení jeho životnosti. 

• V okamžiku, kdy vrták vniká do materiálu, p sobí 

na nástroj a na vrták obrovské síly. Držte nástroj 

pevn  a dávejte pozor, když vrták za íná pronikat 

do vrtaného dílu. 

• Uvíznutý vrták lze jednoduše uvolnit p epnutím 

p epína e sm ru otá ení do opa né polohy. 

Pokud však nástroj nedržíte pevn , m že 

ne ekan  vysko it. 

• Malé díly vždy upínejte do sv ráku i do 

podobného upev ovacího za ízení. 
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ÚDRŽBA 
 

POZOR: 
• P ed zahájením kontroly nebo údržby nástroje se 

vždy p esv d te, zda je nástroj vypnutý a je 
odpojen akumulátor. 

• Nikdy nepoužívejte benzín, benzen, edidlo, 
alkohol i podobné prost edky. Mohlo by tak dojít 
ke zm nám barvy, deformacím i vzniku prasklin. 

Vým na uhlík  

Fig.18 

Uhlíky pravideln  vyjímejte a kontrolujte. Jsou-li 
opot ebené až po mezní zna ku, vym te je. Uhlíky 
musí být isté a musí voln  zapadat do svých držák . 
Oba uhlíky je t eba vym ovat sou asn . Používejte 
výhradn  stejné uhlíky. 

Fig.19 

Odstra te kryty ví ka vložením šroubováku s plochým 

b item do zahloubené ásti v nástroji a vyjm te jej. 

Fig.20 

Pomocí šroubováku odšroubujte ví ka uhlík . Vyjm te 

opot ebené uhlíky, vložte nové a zašroubujte ví ka nazp t. 

Nainstalujte kryty ví ka zp t na nástroj. 

Kv li zachování BEZPE NOSTI a SPOLEHLIVOSTI 

výrobku musí být opravy a veškerá další údržba i 

se izování provád ny autorizovanými servisními st edisky 

firmy Makita a s použitím náhradních díl  Makita. 

VOLITELNÉ P ÍSLUŠENSTVÍ 
 

POZOR: 

• Pro váš nástroj Makita, popsaný v tomto návodu, 

doporu ujeme používat toto p íslušenství a nástavce. 

P i použití jiného p íslušenství i nástavc  m že hrozit 

nebezpe í zran ní osob. P íslušenství a nástavce lze 

používat pouze pro jejich stanovené ú ely. 

Pot ebujete-li bližší informace ohledn  tohoto 

p íslušenství, obra te se na vaše místní servisní 

st edisko firmy Makita. 

• Nástroje s karbidovým ost ím SDS-Plus 

• Sestava sklí idla 

• Sklí idlo S13 

• Adaptér sklí idla 

• Klí  sklí idla S13 

• Vazelína na nástroj 

• Bo ní rukoje  

• Hloubkom r 

• Vyfukovací nástroj 

• Protiprachová krytka 

• Snímatelný odsava  prachu 

• Ochranné brýle 

• Plastový kuf ík 

• Bezklí ové sklí idlo vrta ky 

• Originální akumulátor a nabíje ka Makita 
 

POZNÁMKA: 

• N které položky seznamu mohou být k za ízení 

p ibaleny jako standardní p íslušenství. P ibalené 

p íslušenství se m že v r zných zemích lišit. 
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